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Ilepeomosa

[Mocionuk «Kareropist crany. @yHKIIOHaIbHA MOJIENb» MPU3HAYCHUN,
Nepeaycim, JJIsl CTY/ICHTIB CHEliaibHUX BY3iB, a TAKOXK YCIX THX, XTO Oaxae
MOTTMOUTH CBOI 3HAHHSI 3 TPAMATHUKH aHIIIICHKOT MOBH.

Lleii nOCIOHUK € Pe3ynbTaToM HayKOBOTO JIOCIIUKEHHS Ta y3arajJbHEHHS
0araroJiTHLOTO BUKJIAIAILKOTO JOCBIAY Horo aBTopiB. HaykoBa Ta nmpakTtuuHa
BapTiCTh TOCIOHMKA 3a0€3MIeUyETHCSI, MO-TIepPIIe, BETUKIM 3a 00CATOM (haKTH4-
HUM MatepiaioM, Ha sikoMy 0a3yeTbesi IoCiOHHK, — Leli MaTepiai JeKinbKapaso-
BO [EPEBUIILY€ CTATHIHO HEOOX1THUH, caratoun 10 15000 Bixpi3KiB MOBIICHHS, a
TaKOX KOMIIIEKCOM HayKOBO-HA-IHHHUX JIIHTBICTHYHUX METO/IIB, 32 JIOTIOMOT' 00
SIKAX TIPOBOJIMIIOCH TOCII/DKEHHS: METONLY AUCTPHOYIIIT, MOJICTIOBAHHS, KBaH-
TUTATUBHOTO METO/Y, METOAY TpaHC(HOPMALIHOTO aHai3y TOILIO.

OcoOnuBICTIO MOCIOHKKA, TMOPIBHIHO 3 1HIIMMH, € BiICYTHICTH Y HBOMY
rpaMaTHYHAX BIpaB. HaroMicTh BIH KOMIO3HIIIHO 1 3MICTOBHO BiATBOPIOE
(hyHKIIOHaJIBHY MOJIEJIb KaTeropii cTaHy Cy4acHOi aHITIHChKOT MOBH, Marepiati-
30BaHy 3 BiJIpi3KiB MOBJICHHSI T4 HATIOBHEHY KOHKPETHUM JICKCHKO-TPaMaTHYHUM
Marepiaaom.

[epeBaroro 3amporoHOBAHOTO aBTOPAMH MiXOAY € T€, IO BiH 1€ 3MOTY
«100a4YnTH» MOJIeIIb KaTeropil cTany y i HalOUIbII 00’ €KTUBHUX BHSBaX 1
3a0e3reuye IPaKTUYHO HEOOMEKEHY MOXKIMBICTD ISl TBOPYOL Mpali 3 THM
(haKTHIHUM MaTepialioM, SIKHH IF0 MOZCIh HANOBHIOE. [Ipu Takomy Imiaxomi
BUKJIaa4, (aKTUYHO, caM «Oy/ye» BIIPaBU, MaHIITyJIIOIOUH 3 (AKTUUYHUM Ma-
TEpiajioM y 3aJIe)KHOCTI BiJ] TOCTABICHOT METH, THITY IPAKTUYHOTO 3aHSITTS Ta
PIBHSI MITOTOBKH CITyXadiB.

CrpykTrypa nociOHUKa BiJTBOPIOE 3aIPOIIOHOBAHY CTPYKTYpPY (YyHKIIiO-
HAJbHOT MOJEIII.

Iepma yacTuHa nociOHMKA BIATBOPIOE SIPO Kareropii cTany, Apyra —
nepudepiro, TpETs NPUCBIYCHA FPAMAaTHYHUM OMOHIMAaM KaTeropii crany — siK
aKTHBHOTO, Tak 1 macuBHOro. KojkHa 4acTuHa, y CBOIO 4epry, MOJUISEThCS Ha
posninu (sections) (iX MOAIN MiJIMOPSAKOBAHO 3MICTY) — Ta ONOKHU (units).
[Moxin Ha ocTaHHI MPOBOJMBCS 32 CHHTAKCUYHUMHU MOJICIISIMH.

Snpo kareropii craHy npeacraBieHo BiacHe aapoM (I cexuis) Ta BUnaaka-
MU 3 JISII0 MEHII SICKPaBO BUPaKEHUMH cTaHOBUMU BinacTuBoCcTsIME (II Ta 111
cekiii). BiiacHe spo BiITBOPEHO BHITAJKAMH BXXKHBAHHS CTAHOBHUX CTPYKTYpP
3 IPAKTUYHO HEOOMEXKEHUM B3a€EMHHUM CTAaHOBMM TpaHC(HOpMaLiiHUM [IOTEH-
1iaJOM: aKTUBHHH CTaH BiJIbHO TPaHC(OPMYEThCS B MACUBHHIA 1, HABMAKH,



MIACUBHUIA CTaH — Yy aKTUBHUMA. [0 BUNIAIKIB 3 JIETI0 «IPUTITYIICHUMUIY CTaHO-
BHUMH BIIACTUBOCTSIMU MU BIJIHECIIH BUTIA]IKH, SIKi, TCOPETUYHO XOU i HE MAIOTh
B3a€EMHUX TpaHCPOpMa-IIIHHUX 0OMEKEeHb, NMPOTE Y MPAKTHIII BXKHBAaHHS (B
y3yci) BCe 3K TSOKIIOTH 710 OJHI€T 31 cTaHOBUX (hopM: akTUBHOI un nacuBHOT (11
ta III cekii BiAMOBITHO).

o nepudepii crany (UacTtuna II) BiHeceHO BUTIA/IKK B)KMBaHHS aKTHB-
HOTO Ta MACUBHOIO CTaHy, SIKi MalOTh MEBHI TpaHchopMalliiiHi 0OMexKeHHs
a00, 3aJTMIIAFYHCH Y cepl KaTeropii cTaHy, He JOIYCKalTh TpaHchopmallito
y MPOTHJICKHUIN cTaH B3arani. [lepudepis akTHBHOTO CTaHy PO3IISAIAETHCS
y cekuii I, macuBHoro — y cekuii 1. Li cekuii migpo3aiisiroTbest HA OJIOKH Y
BIZIMOBIJTHOCTI 10 YHHHHKIB, SIKi 3MEHIITYIOTh 9 OJIOKYIOTh TpaHC(hopMariiHIH
CTaHOBUII IMOTEHITIAI.

VY TperTiii yacTHHI TOCIOHKMKA TIPE/ICTABIICH] Ti BUITAIKU BXXUBAHHS CTaHO-
BUX (OPM, SIKi, TOTPU TOBHY 30BHIIIHBO-CTPYKTYPHY TOTOXKHICTB 31 CTAHOM,
HacIpaB/i TaKuM He €. [[e Taki OMOHIMHM aKTHBHOTO CTaHY, SIK BUIA/IKA HETPaH-
3UTUBHUX CMUCIIB T. 3. TPAH3UTHBHUXY» JIE€CIIB, MEJIO MMaCUB, a TAKOXK TaKi
OMOHIMHM TTACUBHOTO CTaHy, SIK IMCHHUI CKJIaJICHUN MPHUCYAOK Ta TepPeKTHa
¢dopma.

[TociOHUK 3aBEPIIYETHCSI CITUCKOM JDKEPEIT, 3 SIKUX BiIOMpABCS MPAKTUIHHUIA
MarepiaJ Jis aHai3y, CIHCKOM TEOPETHYHHX JKEpe Ta JOJaTKOM. Y T0aTKy
MICTUTBCS Marepiall, KU He BXOAUTh Y JIGKCHYHE T0JIe IEPETUHY CTaHOBUX
ctpykryp. lle, 30kpema, Buniaaku tury 1he doctor was sent for (Mmonens: S +
PV ) + prep). BKIItoueHHs WX BUIAJIKIB JI0 MOCIOHUKA BBAXKAEMO JOILIIEHUM
HE JIMIIE 3 OISy Ha TPaAMIIito — Oe3 i€l Mozesi He 00XOIUThCS JKOJIeH 301p-
HUK BIIPAB 31 CTaHy, ajie i 3 onisiy Ha crielin(iky iX CTAaHOBHX MEPETBOPEHb,
XapakTepHy JIMIIE AJIs aHT-JIiHChKOT MOBH.

OcCHOBHI#1 4acTUHI TIOCIOHMKA, sSIKa SIBIISIE COOO0I0 (PYHKI[IOHAIBHY MOJICIh
KaTeropii cTaHy y CyKyHmHOCTI 3 TpaMaTHIHUMH OMOHIMaMH, TIepeIyioTh TIe-
peIMOBa, BCTYIHA YACTHHA Ta MepesTiKk peKOMEH/I0BAHNX 3aB/IaHb. 3aBIaHHS
c(hOpMyIIbOBaHO TAKHM YHMHOM, 1110 BOHM 200 KOHIIEHTPYIOTHCS Ha Marepiaii
MEBHOTO OJIOKY, CEKI[T Y YaCTHHHU, a00 K MPOHU3YIOTh COOOIO MEBHY CEPII0
0JI0KiB, CEeKIIiH 1, HABITh, yCi YaCcTUHHM MTociOHMKA. [lepmuii TuM 3aBIaHb yMOBHO
Ha3BaHO IMO-0JIOKOBUMH (ITO-CEKIIWHUMH, ets), APYTHUH THIl MPEJCTaBICHUN
HACKpi3HUMU 3aBiaHHsMu. Takuil BinOip 3aBiaHb, 3 OJHOTO OOKY, 1a€ MOX-
JUBICTH CTyACHTAaM SIKHAWKpaIle 3aCBOITH TOH HalXapaKTEpHIMIWN JEKCH-
KO-TpaMaTHYHMUI Marepiall, 110 BXOAUTh 10 (YHKIIOHAJIbHOI MOJEII CTaHy, 3
JPYToro — MPOCTEIKHUTH, SK CaMe 1 3aBISKH SKUM YHHHHUKAM Ll MOJIEIIb 3MiHIO€
cBOi 00pHCH, TTEPETIKAIOuH 3 siipa 10 nepudepii, a To i 3MIHIOIOYH CBil cTaTyc
Ha MPOTUJICKHUH, TOOTO TEePeXoAsun y He-CTaHOBiI yTBopeHHs. CTexadun 3a



CTaHOBUMH XapaKTEPUCTHKAMK MIEBHOI JIEKCUYHOT OMHUI YIIPOIOBXK yCHOTO
MOCiIOHMKA, TOYMHAOYH 3 SIIPa 1 3aKIHIYHOUYH BHITAIKAMH, KOJIM BOHA BUCTYIIA€
SIK TpaMaTUYHUM OMOHIM cTaHy (TOOTO SIK He-CTaH), MOXKHA 3HAYHO JIETlIe
OCSITHYTH I'pPaMaTH4YHY CYTHICTb KaTeropii cTany, JMHaMIKy 11 BHYTPIILIIHIX 3M1H
1, 3penIToro, i Miclie y rpaMaTUdHii cHCTEMI aHTJTIMCEKOI MOBH 3arajioM, 1o,
BJIACHE, 1 € OCHOBHOIO METOIO IIPOIIOHOBAHOTO HAMH ITOCIOHHKA.



Bcmyn

Kareropist craHy HaJI@KUTh /10 HAWBKIIMBIIINX yHIBEpCalliii CHHTAaKCHCY. |
X04a KOYKHa 3 MOB, [IepelyciM MOB 1HIOEBPOIIEHCHKOTO MIOXOPKEHHS, Ma€ CBOT
crierrpivHi GopMHU CTaHYy, i3 XapaKTSPHAM JIHIIIE JJIs IEBHOT MOBH iICTOPUYIHUM
PO3BUTKOM Ta 0COOIMBOCTIMHU (YHKIIIOHYBaHHS y CHHXPOHIT, KOJIO UX hopM
— JIOCUTb OOMEXKEHE 1, 1[0 HAHOUBII BpaXkae, — CIUIbHE ISl BCI€T IHI0EBPO-
neiicbkoi MOBHOI ciM’i [2, 274-275]. He MeHII MPUMITHNM € ¥ Te, 110 TIPH BCiX
PO30KHOCTSIX Y TPAaKTYBaHHI KaTeropii cTaHy JTOCIiTHUKaMHU KOXKHOT 3 OKpEMHUX
MOB, TTapaMeTpH LUX TPAKTYBaHb, [0 CyTi, 3JIMILIAIOTHCS OJHUMH 1 THMH K.

UYum ke 3yMOBJICHHIA YHIBepCalbHUI XapakTep KaTeropii crany?

3a HalIUM NIMOOKHM MEPEKOHAHHSIM, MPUYMHOK YHIBEpCAIbHHUX BIIACTH-
BOCTEH CTaHy, sIK 1 IHIIUX JIHIBICTHYHHUX YHIBEpCaii, € He JHIIE CIIbHICTh
ICTOPUYHOTO JiKepelsia — IHJA0EBpOIIEHChKa TIpaMoBa, Xo4a 1ei (akrop, 6e3-
TIEPEYHO, € HA/I3BUYANHO BaXKIMBUH. Ta 3HAYHO CyTTe-BIIMM 3a OCTAaHHIH €
(haxTOp EBOIIOIIIHNUIA, 3yMOBJICHUI TIaJIEKTUYHUM 3aKOHOM OZIBIYHOT O0POTHON
JIBOX CyIepevuHocTei — 00opoThou Mixk Mucnennsm (Jlyxom) Ta Marepieto. Lleit
3aKOH JIGKHTH B OCHOBI PO3BHTKY IIPHPOTHOT MOBH 3araJioM, BiH TaKOX 3yMOBHB
1 CTAaHOBJICHHS HalBa)KJIMBILIMX MOBHMX KaTeropii, BITOMHUX y TepMiHOMIOTi]
CY4acHOTO CHHTAKCHCY, SIK JIIHI'BICTUYHI yHiBepcaii [12].

OCHOBHOIO TIPUYMHOI0 BUHUKHEHHS KaTeropii cTaHy y IPUPOAHiA MOBI € Ta
KpH3a, SIKy Ha paHHBOMY €TaIll CBOTO CTPYKTYpYBaHHs 3a3Haia OUTBIIICTH MOB
1HI0€BpONEHChKOro MoXopkeHHA. L kpu3a Maja y iHIO€BPONEHCHKUX MOBax
AHAJIOTIYHUI XapakTep 1 crpuyrHeHa Oyna BijacraBaHHsM MoBH (Ti Marepiaib-
HOTO cyOcTpary) Bijl pO3BUTKY MHCIICHHS. 3 OZHOTO OOKY, MUCIICHHS 3pOOHIIO
SKICHHI CTPHOOK y CBOEMY PO3BUTKY: BOHO HaOYJIO BJIACTUBOCTI OOOILIBHOT
JIOTTYHOI TIEPEOIIHKY CyOCTaHI[IAIbHUX KOHIICTITIB CY/DKEHHSI, CITIBBIJTHOCHOTO 3
TIPOLIECOM BiJTHOIICHHS, 3 IPYTOT0 5K, — MOBA, 3aJIUIIAI0YUCh HA TIONIEPETHBOMY
eTarti po3BUTKY — MOBA PO3BUBAETHCSI MOBLIBHIIIIE, OJIOKyBalla PyX MHUCICHHS Y
IIOWHO BIJIKPUTOMY HUM HarpsMKy. HazpiB koH(IIIKT Mk MOBHOIO Martepieto, i
HECIIPOMOXKHICTIO 33I0BOJIBHSATH 3aIIHUTH MHUCIICHHS Ta MUCIIEHHSIM, Horo BUIiepeI-
JKYFOUAM MOBY MOCTYITAIIBHUM PO3BUTKOM Y KOTHITHBHOMY OCSITHEHHI JIHCHOCTI.

et xoHiKT, sk 1 BCi iHIN MoniOHI KOH(IIKTH, OyJ0o BHpINIEHO 3a J10-
MIOMOTO0 MUCIIeHHS. [10SCHIOETBCA 1Ie THM, [0 IPUPOJA HE JIMILE 3aKIiana B
SBOJTIOI[IF0 MOBH LIei KOHQITIKT, aje i, Ha/IaBIlIi MHUCIICHHIO BUIIEPEIKAIBHOT
Ta JIOMiIHYIOYOi poJii y JIiaJIeKTHYHOMY TaH/IeMi 3 MOBOIO, CTBOpHJIA HEOOXiIHi
NepeyMOBH [UIsl HOTO YCHILITHOTO TOJOIAHHS.



basyrounce Ha BXe iICHYIOUOMY JIEKCHKO-IpaMaTHYHOMY MaTepiali Ta
MIEPEOCMHUCITIOIOYN HOT0, MUCIICHHS MPOMOHYE MOBI HU3KY JOTiKO-MOBHHX
orepariii Hal BUCIIOBJICHHAM, SIKi 103BOJIMIIM O PO30JIOKYBaTH MOBY, L0 CTO-
sila Ha TIePEINIKo/l BUTbHOMY pyXy mucienHs. Lle, nepemycim, Taki 3acoou, siK
MIePEOCMHUCIICHHS JIEKCHYHOTO 3MICTY JIIECIIOBA Y HAMPSIMKY JI0 MEII0 ITacHBY,
KOPEKTYBaHH:I i€CTIBHUX CMUCIIIB 3 JIOIIOMOT'OO IOIIOBHEHHS X 3BOPOTHUMHU
(pedriekcuBHUMHE) Ta B3a€EMHUMHM 3aiiMeHHUKamu (self, sich, cebe (-cs), six
TOIIIO), IHBEPTYBaHHS CyOCTaHITIaIbHUX KOMITOHCHTIB BUCJIOBJICHHS-Bi THOIIICH-
HS Y CYTIPOBO/I 3 OJHOYACHUM (HOPMYBAHHSIM Mpa-aHATITHIHOT (GOPMHU CTaHY
3a JIOTIOMOTOIO JI€CiB «OyTH // cTaBaTm» Ta Ji€NPUKMETHHKA MUHYIIOTO Yacy
tomo. OctaHHs (hopMa Tex Oyi1a HEBUITAIKOBOIO — ii B3ipIIeM CITyryBaia Bke
icCHyro4a Ha TOi yac popMa iIMEHHOTO CKJIaJICHOTO MPHCYIKA, IMCHHA YaCTHHA
SIKOTO, CEMaHTHYHO 3BEpHEHa JI0 TiAMeTa, BiIKpHUBaia MOKINBOCTI 11 (op-
MyBaHHs1 Kareropii crany. Lleii npoiiec qoknaaHo onucanuii y Monorpadii [4,
100-114].

Yei i 3acobu — Ti, 1110 Y IEBHUX MOBaxX BUHMIIUIM HA TIEpeIOB1 pyOesKi KaTe-
ropii crany, i iHII, K1 3ATUIIHINCH Y IUX MOBaX PYJMMEHTaMH OCTaHHbOT —
BJIacHe, i GOPMYIOTH Te CIIJIbHE KOJIO CTAHOBHX (hOPM, TIPO SIKS MU 3TalyBajin
Ha 10YaTKy BCTYTY. IX HasBHICTh Y CTPYKTypax CydacHHX MOB — I10 JEKiTbKa
(hopMm pi3HOTO CTYyNEHs PO3BUHEHOCTI Ta (DYHKI[IOHAIBHOT 3HAUYIOCTI — TTiJI-
TBEPKYE HAIIY TIOTe3y MO0 XapaKTepy eBOJIOLIT KaTeropii CTaHy, CBiq4adn
PO TOW NUISIX, SIKAH TOPYBAJIO co0i MUCIEHHS, TPOONBAIOYNCH KPi3b TOBILY
MOBHOT Marepii Ta IPUIIAIITOBYIOUH 11 JI0 ceOe 1, y Takuii criociO, MPOBOKYIOUU
MOBY JI0 ITOAAJIBLIOTO PO3BHUTKY.

[HIMM, HEe MEHIII BXKITUBUM MUTAHHSM, IO MOCTAE Y 3B 3Ky 31 CTAHOB-
JISHHSIM KaTeropii CTany, € MUTaHHs ii rpaMaTUYHOT CYyTHOCTI: SIKy came poJib
151 KaTeropisi BiAIrpae y pyHKI[IOHANbHINA CUCTEMI TPUPOIHOT MOBH.

BinmoBiap Ha 11€ 3aTuTaHHSI MOYKHA JTATH, JIAIIE 3’ ICYBABIIH CyTHICTB 1HIIIO1
CUHTAKCUYHOI KaTeropii — CTPYKTypH IIpeuKallii, Ha 6a3i IKoi KaTeropis crany
€BOJIIOIIIOHYBAJIA 1 y MeKaX SIKOT BOHA peai3y€eThCsl Ha CydacHOMY 3pi3i MOBH.

SIK 1 xareropis cTaHy, CTPYKTypa MpeIuKalil TeX € pPe3ylIbTaToM POo3B’s-
3aHHS A1aJIEKTHYHOI CynepedHocTi Mibk Mucnenusm Ta Marepieto, npore
CYIIEPEYHOCT] HE3PIBHSHHO IIOOANBHINIO! Ta JIOBrOTPUBAIIIIOT HIK Ta, sKa
CIIPOBOKYBaJIa 3aPO/PKCHHS CTaHYy.

Sk 1y BUITQAKY 3 KaTeropi€ero cTaHy, CyTHICTh KOH(ITIKTY, BHACII/IOK SIKOTO
II0CTaJIa CTPYKTypa IIpeuKallis, €, 3 OMHOTO OOKY, OBIYHE ParHeHH MUCIICHHS
JI0 3BUTLHEHHS BiJ] MaTepii, a, 3 IPyroro, — J10 3IUTTs 3 Het0. [[pU4nHOI0 IHOTO
KOH(DITIKTY € Te, 110, 3BUIBHUBIIKNCH Bijl MaTepiaibHOI 00OJOHKU, MHUCIICHHS
HaOyBae Oe3IperneeHTHOT THYYKOCTi, MOOUTFHOCTI, OJTHOYACHO BTpaydaroun



3J1aTHICTh OyTH BUPAKEHUM, TOJI XK K HAOyBIIM MaTepialbHOr0 0(OPMIICHHS,
HABITAK{, MUCIICHHSI PO3LINPIOE CBOT BUPaXKalbHi MOKIIMBOCTI, BTpAYatOuH Mpu
LILOMY CBOIO IIE€PBiC-HY THYYKICTb.

[uknigHuit XapakTep CBITY, YaCTKOIO SIKOTO € i cama JII0AMHA, 11 AisIbHICTh
Ta CIIOCTEPEKEHHsI 32 HOTo MporiecaMy, HeHade BeJInue3Ha eHTpUuQyTa BiiIissie
NepBiCHE MUCIIEHHS y (hOpMI IPEIMKATUBHOCTI BiJl Opra-HiYHOI MaTepii — Held-
podizionoriyHoro cyocTpaTy KOHKPETHOTO 1HJIMBIJIA, 3 SIKOIO IEPBICHE MUCIICHHS
Oy110 moetHane. [poriec BiApUBY TpUBa€ COTHI M COTHI TUCSIY POKIB. 3BUIbHEHE
BiZ Marepii, TOOTO abcTparoBaHe, MUCIICHHS Ja€ MOMITOBX ()OPMYBaHHIO KOH-
uenriB. [Iporec GpopMyBaHHSI KOHIIENTIB K€ MOCTYNAIBHO: CIIOYATKy (pOpMYy-
IOTBCS MIPA-KOHLIETITH, 38 HUIMH — KOHIICTITH MEPILIOTo CTYIeHs a0CTpaKIii, Ha
X 0231 — OLTBII CKJIAHI MEHTATbHI KOHCTPYKTH — KOHIICTITH APYTOTO CTYIICHS
i 1. 1. OMHOYACHO 3 IPOLIECOM BiIPHBY MHUCIICHHS BiJl OpraHigyHol Marepii (rpo-
1ecoM abCTparyBaHHs) BiIOYBA€ThCS MPOTUIICKHUI MPOIEC: MPOIEC 3ITUTTS
KOHIIENITYalIbHO C()OPMOBAHOTO MUCJICHHS 3 MaTepiero, aje Iboro pasy — 3
Marepi€ero SAKICHO MPOTHJIEKHOIO TUITy — 3 HEOpPraHiuHOO Marepieto. Takum
YHUHOM (POPMYETHCS CHUTLHUN MOBHUH «KOM»: MEPEILyCiM, JISKCHYHI OJIMHHUIII,
MOTIM — TIpa-IMEHHMKH, a aJli — ¥ 1HII Ipa-4acTHHU MOBH.

ArioreeM abCTpaKIlil MUCIICHHS Ta OJIHOYACHOTO HA0YTTS HUM MaTepiaabHOi
(dbopmu € cTpyKTypa MpearKallii, ika 3apojIniiach y Hajpax MepBicHOT Ipeiu-
KaTUBHOCTI 1 CTaja, CBOTO POAY, 11 «KBIHTECEHIIIEIO».

CTpyKTypa npeaukaiii — 1ie JOriko-MOBHE YTBOPEHHS, TOUKA IEPETHHY
CY4acHOTI'O THUILy MUCIICHHS 3 MOBOIO.

HemuHy1e 3Ha4eHHS 1i€1 CTPYKTYPH NOJISATAE y TOMY, LIIO BOHA €, 110 CYTI,
MEHTAaJTHHOO MOJICIITIO CBITY — ITi/ICBiTOME BiKPUTTS, SIKE JIFOJCTBO 3pOOHIIO
3a JIeKUJIbKa JIECSATKIB THCSY POKIB JIO TOTO, SIK BOHO OyJIo 3/lifiCHEHe y HayIli.

I nificHO, KOMITOHEHTH MOBHO-JIOTYHOT IPEUKATUBHOT CTPYKTYpPH — KOH-
[EeNT cyOCTaHMiaTbHOCTI Ta KOHIIENT crie(iku OyTTs MepIioro KOHIENnTy —
KOPEJIOI0Th 3 HAyKOBO-(h1710CO(CHKUM TPaKTyBaHHSM IPOLECY 00’ €KTUBHOIO
CBITY fIK MaTepii (cydcTaHuii) Ta ii icHyBaHHs y 4aci i mpocTopi.

CrpykTypa npeaukaiiii, Ipyruil KOMIOHEHT K01 € KOHIenToM crnenudiy-
HOTro OYTTsI, IEPETYKY€EThCS TAKOK 13 (PiTocODCHKIM BHU3HAUCHHSIM MOHSTTS
«CMHUCI. «ByTH YHMCBH 03HAYEHUM), — CTBEPIDKYE, 30kpeMa, C. O. Bacuiibes,
— e TE K, [0 MATH MeBHUI cMuc» [1, 85]. Ta OCKIIBKY MOHSATTS «CMHUCID»,
JI0 TOTO K, «MOYE TIPABHUTH 32 JIOTIYHU eKBiBAJIEHT JYMKW», MH Ma€MO BCI
MiZICTaBy, 11100 BU3HAYUTH CTPYKTYPY NMpeIuKamii sk MOBHO-JIOTIYHUH 3aci0
(hopMyBaHHS Ta BUpaKEHHsI JYMKH [TaMm camo, 19].

OpiHaK 1e BU3HAYCHHS NOTPeOy€ ISSIKUX yTOYHEHb. BpaxoByro4Yn KOHKPET-
HUIi XapaKkTep Npolecy OCMUCIICHHS, & TAKOX T€, [0 CTPYKTYPOO MpearKaIlii



OXOILTIOETBCS JIUIIE PO, CYTHICTD, YCBIIOMIIFOBAHOTO IPOLIECY 00’ €KTUBHOT
JIHCHOCTI, YTOYHUMO XapaKTep Ta MEXi JIyMKH, O3HAYHMBIIHN ii IK KOHKPETHY
Ta eJIeMEHTapHY.

OcTaTouYHNM BH3HAYEHHSIM CTPYKTYpU NpEAMKalii, TAKUM YHHOM, Oyne
HaCTYITHE BU3HAUEHHS: /T CTPYKTYPOIO MPeANKALii CJTi/T pO3yMiTH MOBHO-JIO-
Ti4HY CTPYKTYDY, Ka CIyTye 3ac000M JIoriuHOro (hopMyBaHHS Ta BEpOAIBHOTO
BUPaXECHHS KOHKPETHOI eJ1leMeHTAPHOI AYMKH.

Ile Bu3HAuEHHS Ma€ MPUHIMIIOBE 3HAYCHHS IS JIHTBICTHKH, OCKITBKH,
MIOMDX 1HIIMM, BOHO CTBEPIDKYE «EIHICTh (popMHU I 3MICTY», SIKa BUABIISAETHCS
y 3JIMTTI JIOTIYHUX KOMITIOHEHTIB CY/KCHHS 3 BiJIOBITHUMU KOMIIOHEHTAMU
MOBHOI CTPYKTYpH IIpenKallii, a To4Hinie — y BepOaizamii cy0’exra Ta mpe-
JIMKaTa SIK MMiJJMeTa Ta MPUCY/IKA IEBHOTO PEYCHHSI.

3’4CyBaBIIN I'paMaTUYHy CYTHICTb CTPYKTYpHU IpeAuKalii, ska MpaBUTb
32 OCHOBY CTaHOBHUX NEPETBOPEHb, MU HAOIM3WINCH 10 BUPIIICHHS OCHOBHOI
poOJIeMH — TPaMaTUYHOI CYTHOCTI CTaHy.

AJe nepii, HiXK 3poOUTH 1€, HEOOX1/IHI 1Ie ACKUIbKa MONepe/IHIX KPOKiB Y
LbOMY HaNpsIMKy: BU3HAYUTH 3MICT MOHATTS «IyMKa», 3’ ICyBaTH, 5Kl iCHYIOTh
TUIIN TYMOK Ta SIKOIO € crenika ix BepOaIbHOT0 BUPAKESHHS.

Crnyparoyuch Ha CHiBBIZHOCHICTb CTPYKTYPH NpENUKalii Kpi3b NpHU3-MY
KOHKPETHOT €JIeMEHTAPHOI JIyMKH 3 TIPOILIECOM 00’ €KTUBHOT JIIHCHOCTI, MOXKHA
TBEPAUTH, [IO 3MiCTOM KOHKPETHOI eJleMeHTAPHOI IYMKHM € HillIO iHIIe, K
CIIBBIJTHOCHICTB 3 KOHIICTITYaJILHO Ta BepOaIbHO 0(hOPMIICHUMH KOMITOHEHTaMHU
OCTaHHBOT'O: Cy0’€KT JIyMKH (BiH e i MiMET) CHiBBIIHOCUTHCS 3 KOHIIETITOM
CyOCTaHI[IAJIbHOCTI; MPEIUKAT-PUCYIOK — 3 KOHIENTOM CIelu(iku OyTTs
CyOCTaHIIIaIbHOTO KOHIIENTY Y paH3i cy0’€KTa JyMKH.

[TapanenbHO X 3 BUBHAYCHHSIM CTPYKTYPH CBIiTY fIK mpouecy y gitocodii
ICHYE I1Ie OJIHE BU3HAUCHHSI CBITY, SIKE TIEPETYKYETHCS 3 IEPIIMM, a TOUHIIIE —
YTOUHIOE HOT0. 3TiIHO 3 MM BU3HAYECHHSIM CTPYKTYpPa CBiTY MUCIIUTBCS SIK
€JIHICTb TPHOX irocTaceii: cydcTaHLii, BJAACTHBOCTI TA Bi/IHOLIEHHS.

3icTaBIISIOUM MO-KOMIIOHEHTHO 00M/1Ba BUBHAYEHHSI, 0auUMO, 1110 TIPH 3i-
BIAJ{IHHI IEPIINX KOMIIOHEHTIB WX BU3HAYCHD (CYyOCTAHIIaIbHUI KOHIICTIT,
cyOCTaHIIis), APYTi YaCTHHH ITUX BU3HAUYCHB BiIMIHHI MiX CO000F0: Apyra
YyacTHHA MEPLIOTO BHU3HAYEHHS — cnenu@ika OyTTa cy0d’ekTa TyMKH —
CHIBBIZIHOCUTHCS 3 TAKUMH KOMIIOHEHTAMH BiJIIIOBITHOT YACTHHH JIPyroro BU3Ha-
YCHHS, K «BJIACTHBICTH) Ta «BiTHOIIEHHS. 3BIJICH BUCHOBOK, ITI0 crietidika
OyTTs MOJKe BU3HAYUTHUCS K BJTACTUBOCTAMH CaMOT0 Cy0’ €KTa JyMKH, TaK 1 TUM
BiJTHOIIICHHSIM, Y SIKE BiH BCTYIIA€ 3 IHIINM OJHOTUIAHOBUM KOHIICTITOM Y CKJIaJii
MIpeInKara JyMKU. A pa3 Tak, To i JyMKHA MOXXYTh BUCTYIATH Y BiIMOBITHUX
pi3HOBHUIAX: IYMKHU-BJIACTHBOCTI Ta TyMKH-BiIHOIIEeHHs1. 3Bi/ICH BUIJIMBAE



TAKOX 1 Te, 1110 JYMKH-BJIACTUBOCTI, BHACIIIJIOK 30CEPEIKEHOCTI IpeIMKaTa Ha
Cy0’€KTOBI JYMKH, IPUHITUTIOBO HECYMICHI 3 IIOHATTSM «BiTHOIIICHHS, 1[0 J1a€
HaM ITiICTaBy JIO iX BiZIHECEHHSI, Y IIaHi IPOTHCTABIICHHS JI0 TyMOK-BiTHOIIICHb,
JI0 IYMOK-HEBi/THOIIEHb.

Taxkum 9wHOM, ITyMKH, 3a KUTBKICTIO HAsSBHUX y HUX CYOCTaHIIaJIbHUX
KOHIIENTIB, MO’KHA YMOBHO MiJAPO3AUIUTH HA JBI MPOTHCTABHI IPYINHU: TyM-
KH-HEBIHOIICHHS Ta TYMKH-BIIHOIICHHS .

JlamMo BU3HAYEHHS KOXKHOMY 3 THITIB OKPEMO.

JyMKa-HeBiTHOIIEHHsI (BOHA XK 1 TyMKa-BIaCTUBOCTh) — 1€ TUII CY/’KCH-
Hsl, IO CKJIaJy SIKOTO BXOJIUTh JIMIIIE OJIMH CyOCTaHIIaIbHUN KOHIETIT y paH3i
cy0’ekra-gyMKH-niiaMera. [IpequkaT-pucyIok € yCBiJOMICHHSIM crielupika
OyTTs cy0’€KTa JYMKH K HOCIsI IEBHUX BIACTHBOCTEH.

JyMKka-BiTHOLIEHHS] — II€ TUI CY/DKCHHS, SIKE MICTUTh Y CBOEMY CKJIaJ,
OKpiM Cy0’€KTa JIyMKH-ITIZIMETA, SIK MiHIMYM, 1€ OJIMH CyOCTaHIia IbHUNA KOH-
LENT, SKUI BXOIUTH JI0 MPEIUKaTa-MPUCy/IKa 1 BUCTYIAE Y POJIi 3aBepIlyBayva
(komrIIeMeHTa) JieciiBHOT yacTMHU ocTaHHboro. (Llel kKoMIoHeHT npucyKa
y JIHTBICTHII MPUHHATO KBani(ikyBaTH SK JOAATOK, a00 K SIK 00’ €KTHHI
KOMILIEMEHT).

Posb 06’ ekTHOTO KOMIIIIEMEHTA HaI3BHYAHO BAXKJIMBA. 3a HOTO BiICYTHOCTI
(TIpu omepallii OMyIIeHHs ) CEeMaHTHKA SIpa JIyMKH, TOOTO CTPYKTYPH ITPEAnKaIlii,
3anunaeTbesi abo HermoBHOMW (10p.: He looks ... // He looks at her; He looks
after her; He looks for her), abo % HEBIAMOBIIHOIO JI0 YCBi-ITOMITIOBaHOTO (He
runs ... // He runs a factory). Y ToW e 4ac 00’ €KTHUH KOMIUIEMEHT BiJ3Ha-
Ya€ThCsl BIHOCHOKO CaMOCTIMHICTIO Y CKJIaJIi MPHUCYJKA, IO BUSBISETHCS Y
HOTO JIOTiKO-MOBHIN PyXOMOCTI: 37JaTHOCTI MIHSATHUCS JIOTIKO-MOBHIM PaHTOM 3
cy0’exToM nyMku-iiiMeToM. (He looks after her — She is looked after by him).
st 0oco0MBICTH 00’ €KTHHX KOMILICMEHTIB BiI3HAYA€THCsI OararbMa JIiHIBICTaMH
1 BBOYKAETHCS BUPIMTAIEHOIO TIPH 3IIHCHEHH] CTAHOBUX IIEPETBOPCHB [ 7, 15—-16;
11, 156].

TakuM YUHOM, BUJIUIMBIIH 3 KOHTUHYYMY AYMOK JlyMKH-BITHOILICHHS, 5IKi €

! «JlyMKu-HEBITHOIIICHHSD» Ta «IyMKH BiIHOIICHHS» TIEPETYKYIOThCS 3 KIIPOIIECAMH-HE-
BIJIHOIICHHSIMID) Ta «IIPOLIECAMHU-BITHOIICHHIMIY, YBEJICHIUMH B JTIHTBICTHUHHI 00ir
mpod. A. K. Kopcakosum [10, 8-10, 26]. Ognak, Mixk 060Ma KOHIIETIIIIMH — HAIIOK Ta
npod. A. K. KopcakoBa — icHye IPHHIMIOBA Pi3HUIS. 3T1JHO 3 HAIIOK TOYKOIO 30py
AKTHBHUM TIOCEPEIHUKOM 3B’SI3KY MiXK MOBOIO Ta 00’ €KTUBHOIO JIMCHICTIO BHCTYIIA€
MHCJIeHHSI, TO/ K 5K y ko mpod. A. K. KopcakoBa MOBa IPOEKTYETHCSI HA PEasIbHY
JUICHICTD Oe3M0CcepeIHhO0, OMUHAIOYN PIBEHb MUCJICHHS, 3 YAM MH, 3BHYAIHO, MOTO-
JIUTHCH HE MOXKEMO.



0a30BHMHU JIJISl CTAHOBHX NIEPETBOPEHB, MU BIPUTYJT HiIIHIUIN 1O BU3HAYCHHS
CYTHOCTI KaTeropii cTaHy.

3icTaBisI0YU MK cO0O0I0 (IUB. MOMEPEaHIN mpuKiIam) oOuaBi popMu
BepOaIbHOTO BHSBJICHHS JyMOK-BiTHOIICHB: aKTUBHY Ta MACHBHY, 0a4uMO,
10 €TMHOI0 CYTHICHOIO PI3HHUIICI0 MK HUMH Ha TITUOWHHOMY piBHI (0OHM/IBI
(dbopmH € BifJI3epKaJIEHHSIM OHOTO 1 TOTO K MPOIECY pealibHOI JIHCHOCTI) €
MPSIMO-TIPOTHIICKHE 00OMIILHE TIEPEOCMUCIICHHS JIOTIYHOTO CTATYyCy HasBHUX
Y CKIIaIi IIUX JYMOK CYOCTaHITIaTbHIX KOHIICTITIB: KOHIICTIT Y PaH3i 00’ €KTHOTO
KOMIUIEMEHTa Ha0yBae CTarycy cy0’e€KTa AYMKH i, HaBIaKH, Cy0’€KT TyMKH
MTOHMYKYETHCSI JI0 PAHTY 00’ €KTHOTO KOMIIJIEMEHTA OCTaHHBOI: BIATIOBIIHI 3MIHA
BiZIOyBaIOTHCS i Ha BepOAIbHOMY PiBHI: «HOBHID) CY0’ €KT TyMKH 0()OPMIISETHCS
SIK TTiTMET BUCITOBIICHHS, KHOBHIT» 00’ €KTHUN KOMIUIEMEHT (y TOMY pa3i, KOJIH
BiH HE OIyCKA€ThCSA) SIK NPUMMEHHUKOBHH foAaToK. [Ipeaukar Texx BepOanbHo
3MIHIOEThCS: BiH HaOyBae Gopmu cTpyKTypu be + -ed, HAMArarUUCh TAKUM
YHHOM TPUCTOCYBATHCH JO «HOBOTO» IMiJMETa, 30epiriid MpH LOMY CBOIO
CEeMaHTUKY.

STk 6aunMo, XapakTep NepeTBOPEHb, SIKi BiI0YBAIOThCSI HA JIOTIYHOMY PiBHI
IyMKHW, Haraaye iaBepciro. Lle mae Ham miacTaBy A BU3HAYCHHS CYTHOCTI Ka-
Teropii craHy ik MOBHOTO 3ac00y 3/1iliCHeHHsI iIHBepCil IyMKH-BiTHOLICHHSI.

OnHak, BU3HAYMBILHU CYyTHICTh KaTeropii CTaHy, CTAaBUTH HA LIbOMY KPaIKy
Oyi10 O mepeIacHo.

CripaBa y ToMY, 1110 TIepeBa)KHa OUTBIITICTD JITHTBICTIB, X0U 1 TIOB’SI3y€ CTaH 3
JyMKaMH-BiJHOLIEHHAMH, IOCWIAIOYHICH Ha HAsBHICTh 00EpHEHUX TpaHchop-
MaI[IifHUX BiTHOIIEHb MK HOTO IIPOTHUJICHAMH, BCE K, BUXOJIUTh Y BU3HAYCHHI
cyTHOCTI i€l Kareropii He 3 KX TpaHcPOpMAIIfHUX BiIHOIIEHH (X04a € i
TakKa TOYKa 30pYy), a 3 30BCIM 1HIIMX MO3UIIiH, a came: 3 MOHATH «JIis», «CTaH»
Ta «IPOLECH.

OxpiM nporo, GpaxkTHYHUN MaTepiai 3acBiAUMB M€ ¥ HU3KY BHITAJKIB,
SKi HE BIUCYIOThCS Y 3alpPOIIOHOBAHY HAMH BHILE CXEMY MOy JYMOK Ha
JIlyMKHU-HEBIIHOIICHHS-BJIACTUBOCTI Ta JIyMKH-BiJHOIIEHHS. MU MaemMo Ha
yBa3i IyMKH-HEBIJHOIICHHS, SIKi, BOJHOYAC HE € JyMKaMH-BIACTHBOCTIMH,
SIK TI€ TIepe10avaeThCs M€k cxeMoro. OCTaHHINA THIT JyMOK-HEBITHOIICHB, STK
nokasye aHaii3 (akTUYHOr0 MaTepially, Ma€ i BiJIMiHHE BiJl JyMOK-BJIaCTH-
BocTeil BepbanbHe odopmienns. Hanpuknan': The morning passed quickly
[2%, 50] (mymka-HeBnaacTuBicth) // Things are so queer, aren'’t they? [1°, 127]
(mymKa-BiacTHBicTh); And as she spoke, she accelerated [2*, 60] (nymMKa-HeBIa-
cruictb) // The ear-rings were blue [2°, 47] (1yMKa-BIaCTHBICTD).

IIlo cTocyeTbes TyMOK-BiTHOIIEHB, SIKi, IK MA BCTAHOBHIIA, € 0a30BUMHU
JUISL KaTeropii CTaHy, To, sIK 3acBimuye (pakTUUHHIA MaTepiai, 3 HUMU TEX He
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BCE TaK MPOCTO, K MOIJIO O 3aTUCS Ha MEPLIMH Mo, Mu MaeMo Ha yBasi
BHITAJIKH, 5IKi, SIK 3a 3MICTOM, TaK i 32 (OpPMOI0, € CYMI>KHIMH THUTIAMHU JTYMOK.
Hanpuxknan: « You are too good to mey [2°, 47] ta «You are not angry with me,
Mor?» [2°,72].

3 oHOTO OOKY, SIK 0A4MMO, I1i TyMKH ITEPETHHAIOTHCS 3 JTyMKaMH-BIIACTH-
BOCTSIMH, aJ[Ke, SIK 1 OCTaHHI, BOHM BU3HA4YaloTh crenngiky OyTTs cy0’ekra
JyMKU-TTiIMeTa (you) y 4aci (are, are not) sik HOCIsl IEBHOT BIACTHBOCTI (good,
angry; BIATIOBIAHO). 3 Apyroro OOKy, Ha BiAMIHY BiJ TyMOK-BIQCTHBOCTEH,
SK1, SIK OyJI0 BCTAaHOBJICHO, MOXYTb OyTH JIMIIE JyMKaMHU-HEB1IHOIIEHHAMY, 111
BHIIQ/IKH BUSIBIISIIOTH OJIM3BKICTH CaMe 3 IPOIIeCaMH-BiTHOIICHHSIMH, MAIOYH Y
CBOEMY CKJIaJli, OKPIM Cy0’€KTa AyMKH, ¢ OJMH CyOCTAHI[IaIbHUI KOHIICTIT:
to me, with me, BinnoBigHo. OTXe, SKUHA caMe THI AYMKH O(QOPMIISIOTH IIi
BHUCIIOBJICHHS, 3QJIUIIAETHCS 3’ ICYBaTH.

[Toka30Bo, 110 OCTaHHIW TUI BHCIOBJICHb HE MPOMIIOB i MOB3 yBary
JIHTBICTIB, SIKi 10 IOTO Yacy HE MOXKYTh JIWTH 3TOJH MO0 TPAMaTHIHOTO
cTarycy NpUHMEHHHKOBUX IMEHHHX (pa3 y X cTpykrypi. O1tHa rpyna JiHTBICTIB,
BOAYar0YH, OUEBUJIHO, Y CEMAHTHUII IUX BUCIIOBJICHD MIEPEBAYKAHHS CEMH «BIJI-
HOUICHHS» HaJ| «BJIACTHBICTIO», BU3HAYAE CTATyC MPUIHMEHHUKOBUX IMEHHUX
¢pa3 y noctnosuiii A0 npeankaTuBa sk goaatok [8, 250]; inma x — npsmo-
MIPOTHJICKHOT TyMKH: y CEMaHTHIIl MPEBATIOE CEMa «BIACTUBICTBY, 3 OIVISLY
Ha II0 TPaMaTUYHHUNA CTaTyC MPUAMEHHHKOBUX IMEHHHX (pa3 y MOCTIIO3MILIT
IO TIPSIUKATUBA BU3HAYAETRCS K CKJIAJI0Ba YaCTHHA ocTaHHKoro [11, 309; 9,
173-174].

AHaNOTrIYHI BUNAJKH «yMOK-TICEBJIOBITHOIICHB» CIIOCTEPIraloThCs 1 B
apeaJi macuBHOI (pOpMU cTaHy, 30KpeMa, Y aHITIHCEKIN CTPYKTypi be + — ed,
SIKy MOJKHa BBaXKAaTH B LIbOMY IUIaHI IOKa30Boo. L[i Bumagku, sk CBigUUTH
aHaJIi3 TEOPETUYHHX JDKEPEJT, TE BUKIIMKAIOTH HEMAJIO TPYIHOIIIIB y JIHIBICTIB,
0COOJIMBO, Y 3B’3KY 3 pO3MEKYBaHHSAM y CTAHOBUX CTPYKTYPax I'paMaTHUHIX
OMOHIMIB.

Wnerses, nepemycim, npo Bunaku tany The door was locked (He couldn 't
enter)(O. A. 7K.). 111 BUnagKu € TOYKOIO po30paTy cepes JIIHTBICTIB YIIPOIOBK
TpuBasioro yacy. CyTHICTh CYNEPEeYHOCTEH MOJISrae y TOMY, IO JIHTBICTH
HIiSIK HE MOXYTb IIHTH 3roJIy IOAO THUIY IPUCYJKA Y LIbOMY BHCJIOBJICHHI,
BUPaKEHOTO CTAHOBOIO CTPYKTYPOIO be + -ed. OIHI BBOKAIOTH LIEH MTPUCYIOK
JIECTIBHUM TIPOCTUM y (OpMi MACHBHOTO CTaHy, iHII X (iX OLIBIIICTH) —
IMEHHHUM CKJIQJIEHUM.

Kopinb cynepedHocTel, sIK MU BXKE BCTUTIIH IIEPEKOHATHUCS Y ILOMY, KPUETh-

! Crmcok mpxepen y kinmi ITociGruka: List of Sources.



Csly CEMaHTHIII LIUX BUCJIOBIICHb.

[lepura rpyna JiHTBICTIB TPAKTYE CEMAHTHKY I[UX BUCIOBIICHb SIK PE3YJIb-
TATUBHUI CTaH, a TOYHIIIe, — AK CTaH, SKUI HaCTYNHUB BHAC-JIIJIOK paHiIie
CKO€HOT 1ii. [HaKIIe Ka)Ky4n, B OCHOBI pe3yIbTATUBHOIO CTaHY JIS)KUTh IIEBHA
Iisl, TKa JOPO3YMITIOE areHca i€l i, a pa3 Tak, TO B OCHOBI pe3yJIbTaTHB-
HOT'0 CTaHy JISKUTb IeBHUH npoliec BigHomeHnHsA. CaMe 1e, ckopilue 3a Bce,
€ M1JICTaBOIO IS KB iKalii cTpyKTypH be + -ed y pO3IIsIHyTOMY BUTIA/IKY
SIK TIACKBHOTO CTaHy. [Ip¥ IbOMY, BiTYyBarO4YH, OYEBUIHO, IICBHY IITYYHICTh,
YMOBHICTb Takoi KBaJiikawii npucynka, 1i JIiHIBICTH 3aCTepiraioTh, 110 Le
0COOJIMBHIA THIT ITACUBA: TIACUB CTaHYy (Statal passive), Ha IPOTHBATY MACUBY
nii (actional passive) [11, 313].

Jpyra rpymna JIiHrBiCTIB CEMaHTHKY CTaHY, 30KpeMa pe3yJIbTaTUBHOTO CTaHY,
3 JIi€10 B3araji He OB’ s13ye€. 3BiJICH BUILIMBAE, 110 CTaH 1 MACUB HECYMICHI MiX
co0ot0, a pa3 Tak, TO CTPyKTypa be + -ed y po3risiiyBaHOMY BUCIIOBIICHHI €
HIYMM 1HIIAM, SIK BUIBHUM CHHTAKCHYHHUM TOETHAHHSM JII€CITIOBA-3B’ I3KH «10
bey Ta mpeguKaTHBa, BUPAXKEHOIO CyOCTAHTHBI30BAaHUM A1€NPUKMETHUKOM
MuHYIO0ro uacy: was + locked (Ilop.: is + good; is not + angry). Lle x, y cBoOIO
4yepry, piBHO3HAYHO BU3HAYEHHIO CEMAaHTHKH BUCIIOBIECHHS The door was locked
SIK TyMKHU-HeBinHOIIeHHs. OTXKe, iepe/] HAMH OYEeBUIHUIA (DaKT MepeTHHY Tpa-
JIMIIIHHOT TUIOIMHY aHai3y [IbOTO TUITY BUCIIOBJICHb 13 3aIIPOIIOHOBAHOI0 HAMHU:
3 MO3ULIH NOALTY JYMOK Ha JJyMKH-HEBIIHOLICHHS Ta JyMKH-BiTHOLICHHSL.

Leit daxkr, Kk 1 pakT HAIBHOCTI Y MOBHOMY apeaJli iHIIINX BUIAJIKIB, SIKi HE
BKJIAJIAIOTHCS y MEXKi 3aIIPOIIOHOBAHOT HAMH JIOT1KO-MOBHOT KOHLIETILIIT (MM MaEMO
Ha yBa3i BUSIBJICHI HAMU BUIIAJIKH T. 3. «lyMOK-IICEBJIO-BiJHOILICHbY), — YCE IIC,
3BHYAIHO, HE MOYKE HE HAIITOBXYBATH Ha JIYMKY, IO MIPOLIEC BiJI3EPKATICHHS €
CKJIQ/IHIILINM, HIXK MU 11€ COOI1 CIIepIITy YSIBIISUTH, 1 1110, OKPIM JTyMOK-HEBIHOIIIEHb
Ta JIyMOK BI/IHOIICHb, BIH MOX€ MPUOUpATH POPMHU i IHIINX TyMOK — 30KpemMa,
JYMOK, Y OCHOBI SIKHX JISKaTh TIOHATTSI «JIisD» Ta «CTaH», — THM OLIbIIIE, IO IO
IIUX MOHSTH TaK HACTIIIMBO 1, BOYEBUIb, HEOE3IIIICTABHO, 3BEPTAETHCS ITMPOKE
KOJIO JIHTIBICTIB.

A TOMY HACTYITHAM KPOKOM HAILIOTO JIOCIIKEHHS, IPOJUKTOBAHUM HOTO
BHYTPILIIHBOIO JIOT1KOK, Ma€ OyTH MEPEOCMUCIICHHS MOHATh «IisD» Ta «CTaH»
i KyToM 30py (i0coQChKOro MiAIPyHTS 3alPOINIOHOBAHOT HAMU KOHIICTIITIT.

Take nepeocMUCIICHHS THM OLIblie HEOOXiTHE, 110, SIK [TOKAa3y€E aHai3 Teo-
PETUYHUX JDKEPEJT, JTIHTBICTH y CBOIH IIepeBaXkH1i OUTBIIOCTI 3BEPTAIOTHCS HE /10
HayKOBO-00IPYHTOBaHUX, (P1II0COPCHKUX BU3HAUEHD LIUX HOHSATH, a 3aJ0BOJIb-
HSIIOThCSI 1X TOOYTOBUM PO3YMIHHSIM, 3a()iKCOBAaHUX Y TIYMAYHHUX CIOBHUKAX.
SlcHa cripaBa, IO 3a TaKKX YMOB JIO JIaay po3i0paTucs y NHUX MOHATTSIX BOHH
TaK i He crpoMortucs. JJocuTh KpACHOMOBHHM CBITYCHHSIM [bOTO € BUILEPO3-
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msHyTAN BUnanok The door was locked 1, 30kpema, Te, 110, aHATI3YIOYH HOTO
CEMaHTHKY, OJTHA TPYTIa JIIHTBICTIB MOHSITTS «isH» Ta »CTaH» BBAKAE MIXK COO0T0
TICHO NOB’SI3aHUMH, TOJI1 X SIK Ipyra — B3arasi HecymicHumH. [1le sickpaBinim
TIPUKIIAJOM HECTIPOMOXKHOCTI JIIHTBICTIB pO3i0OpaTUCS y IOHATTSX «IisD, «CTaH,
a TAKOXK «IIpo1ecy (OCTAaHHE MOHATTS TeX (Irypye y HbOMY MPHUKIIAJ) € KOHYE
HEeBJaJ1a, SIK MU BB)KaeMO, cripoda JI. PUHAMY BUSHAUUTH CEMaHTHUKY CTPYKTYPH
be + -ed 'y Bucnosnenti: The earth is surrounded by oceans. «Koncrpyxiisi be +
-ed, — BKa3ye 151 TOCIIHNLS, — MOYKE BUPAKATH 1 AAil0..., IKa CIIPUIMAETHCS
SIK TIpo11ec i € macuBoM. [lisi BUCTyIAE SIK 3araibHOBIIOMUH (DaKT, ISt SIKOT Xa-
pakTepHa MPOJIOBKEHICTb, 1 [IMM BOHA HAOIIKAETHCS 10 cTaHy» [5, 24]. O1ike,
YHM, BIACHE, € CTPYKTYpa be + -ed y IbOMY BHCIIOBJICHHI 32 CEMaHTHKOIO: JTIEF0,
MPOIIECOM YK CTAHOM, 1 SIKMM € 1l rpaMaTHYHUI CTaTyC, 3aJIUIIAETHCS JIHIIIe
3/10TaJlyBaTHCh, a/DKE OJIHO3HAYHOT BIJIIIOBII HA 11i 3aUTaHHs Y KoMeHTapi JI.
Punamu My He 3HAXOAUMO.

[Iporenypy y3romKeHHs MOHATh «Iish», «CTaH» Ta «IIPOILECY 3 CHCTEMOIO
MOHATH (P1IOCO(CHKOTO MIPYHTSI HAIIOI KOHIEMIii PO3IOYHEMO 3 TOHSTTS
«TIPOIEC» — 1 HE JIUIIIE TOMY, II[0 BOHO € CITUTLHUM JIJIs1 000X MiAXOJIiB — Tpa-
TUITIITHOTO Ta HAIIIOTO, a ¥ 3 OIVISITy Ha HOTO BCEOXOILTIOIOYHIA XapaKTep.

3rigHo 3 He3anepeyHuM (PiTocOPChKIM BHU3HAYEHHSIM, Ha SIKE MU BXKE T10-
CHIIAJIMCS paHiliie, CBIT — 1ie Marepis (cyOcTaHilis), 1110 nepedyBae y BIY4HOMY
pYyci, BUIO3MIHIOKOYH CBOKO ()OPMY Y 4aci Ta MpoCTopi. 3 MM BU3HAYCHHIM
KOPEJIIO€ BU3HAUEHHS CBITY SIK CYKyIHOCTI IIPOLIECIB.

3icTaBIsAI0OYM 11l BU3HAYEHHSA MK COOOI0 METOIOM IOKOMIIOHEHTHOI'O
HaKJIaJIaHHS OJIHE Ha OJIHE, OTPUMY€EMO BU3HAYCHHS NMPOLeCY sK cyOcTaHIil,
o repedyBae y BIYHOMY pyci, IepeTikaiou i3 oaHiel popMu B iHIIY y daci
Ta [IPOCTOPi. 3BiACH BUTIKAE, 110 HOHSITTS IIPOLECY, SIKE TOMUIIKOBO OTOTOXK-
HIOETHCS OUTBIITICTIO JITHTBICTIB JIKIIIe 3 OyTTSIM — 1€ JIOCUTB JI00pe BUIHO Ha
TIPUKIIaZl KOMEHTaps CTPYKTypH be + -ed JI. Punamoro, HactipaBii )k HEeMUCITIME
0e3 cyOcTaHIlii, Ka € HOro HeBil’EMHOIO YaCTHHOIO.

HaiitOnmxunm 10 BU3Ha4eHHs rporiecy € (itocodchbke BU3HAUYCHHS OHSITTS
«CTaH», MiJ] IKAM PO3yMI€ThCs TMEeBHUIA criocid OyTTst marepil (cyOcTaHii) y
gaci Ta MpocTopi.

3icTaBisiroun 0OW/IBa BU3HAYCHHS MK CO00I0, 0a4rMo, 1110 Y BU3HAYEHHI
TIPOLIECY aKLEeHT POOUTHCA came Ha OyTTi (icHyBaHHI) Marepii B 4aci Ta mpo-
CTOpi, TOJI SIK Y BU3HAYCHHI cTaHy Ha ¢opmi 11 OyTTs (cmocodi, cmemmiiri
ICHYBaHHsI), SIKy MaTepisi MprOupae y neBHU MOMEHT (a00 MPOMIXKOK) yacy
CBOT'0 O/IBIYHOTO pyxy. Dikcartis xk crierudiku OyTTs Marepii MOXKIIUBA JIUIIIE 32
YMOB IITYYHOTO IPU3YNIMHEHHS (200 CTIOBUIBHEHHS) PYXY, Y SIKOMY ITOC-TiHHO
nepeOyBae Marepisi, 3a JTOMIOMOTOK BTPYYaHHs CBiOMOCTI JironuHu. OTxe, ¥

14



BU3HAYEHHI MMPOIIeCy MPEBAIOE 06’ €KTUBHUI (HaKTOp, TOMI K Y BU3HAUCHHI
CTaHy Ha IepIle MicIie BUXOJAUTH (GakTop cyd’€KTHBHOCTI. 3Bi/ICH i BiIIOBiTHE
YTOYHEHHS BU3HAYEHHS OCTAHHBOTO: CTAH — I1€ TOU )K€ MPOLIEC, aJle CXOIUICHUH
(TpU3yNUHEHNH ) CB1IOMICTIO JIFOJIMHU Y IEBHUI MOMEHT (200 MPOMIKOK) yacy
y MeBHiH crienudili mpoTiKaHHS.

TakuMm 4MHOM, CTAH € BiAJ3€pKAJICHHAM Y CBIIOMOCTI JIOAMHH II€BHOTO
rporecy 00’ €KTUBHOI AilicHOCTI. Biji3epkalieHHsIM OCTaHHBOTO, SIK OYJIO J10-
BEJICHO paHillle, € i AyMKa, CTPYKTYPHO CMHUCIIOBUM SIAPOM SIKOT € CTPYKTYpa
npequKanii. 3BiJicH BUCHOBOK: CTaH, AyMKa Ta CTPYKTypa MpeauKallii €, mo
CYTI CBOTi, HOHAAITTAMH €KBiBaJIeCHTHUMM, 2 HE BI/IMIHHIMH, SIK 1€, Ha KaJlb,
YaCTO-TYCTO TPAKTYEThCS y JIHIBICTHIII, a TONSKYIH — 1 B (itocodii.

CraHOBI X y JIHTBICTHII, SIK BIJJOMO 1 STK MM MaJIM MOKJIBICTB CIIOCTEpIiraTi
IIPY aHaNi31 IPOOIEeMHUX BUIAIKIB, IPOTHCTABIIETHCA Aisl. OHAK, SIK TOKa3ye
aHaJIi3, 15l MO3MIIis JIIHTBICTIB € XMOHO0. 3 OISy Ha BCEOXOIUTIOIOYHI XapakK-
Tep CTany, IKAH, TI0 CYTI CBOIH, € «BIIONTKOM» Y CBIJOMOCTI JIFOAMHU MPOIIECY,
IIPaBUJILHUM Oysi0 O BU3HAYEHHS B3a€MOBIIHOLICHHS IIOHATH CTAH Ta Jisl HE
SIK IPOTUCTABIICHHS, a SIK BKJIIOUSHHS, BiIMIOBITHO.

I3 BRJTFOUEHHSM i1 10 TOHSTTS «CTAH» OCTAHHIN MiIPO3MIISETHCS HA TBA
OCHOBHI ITiIBUH: CTAH-TiI0 Ta cTaH-HeMiIo (a00: BIaCHE CTaH).

Criparo4nch Ha BU3HAUSHHSI JIil, MpUitHsTe Yy (i3uii (TOHATTS 1ii, sIK BiIOMO,
yKe JaBHO OOIPYHTOBAHO y NMPHUPOIHHYHMX HAyKax), BU3HAUUMO L€ TIOHATTS
SIK MiJIBUJ] CTaHy, YCBIJIOMJICHHS SIKOTO TTOB’s13aHE 3 3aTpaTaMu eHeprii, mepe-
HOCOM PYXY, 311iCHEHHSAM NIEBHUX [IEPETBOPEHB, IEPEX010M Matepii i3 oxHiei
(dbopmu OyTTs B iHITy. Sk OauMMO, yBara KOHIIEHTPYETHCSI HA TUHAMIYHOMY
acrnekTi crierdiky icHyBaHHs TeBHOT cyOcTaHIii y yaci Ta mpoctopi. o x 10
CTaHy-Heil, IKKH NPOTHCTABISAEThCA Aii, TO, LIIKOM 3p03yMiJIO, 1110 Y HBOMY
OCHOBHHIA aKIIEHT POOUTHLCS HA CTATHIN ICHYBaHHs CyOCTaHIIil y 4aci Ta rnpo-
ctopi. Lle 5k 03Ha9ae, 110 BU3HAYCHI HAMY THITH CTaHY: CTAH-III0 Ta CTAH-HETiI0
MOYKHA BIJIMOBITHO KBaJTi(hiKyBaTH SIK CTAH TMHAMIYHHUI T2 CTAH CTATHYHUH.

Buxonsuu 3 eKBiBaJEHTHOCTI HMOHATH CTaHy W JyMKH, 32 XapaKTepoOM
BiJII3€pKaJICHHs OCTAHHIO MOYKHA IMiJPO3AUIUTH HA AMHAMIYHY QYMKY Ta
CTATHYHY.

Ta (hikcyBaHHIO Y CBIZIOMOCTI I IIAI0THCS HE JIUIIIE IMHAMIYHHH Ta CTaTHY-
Hull acniekTu nporiecy. DIKCYyOThCs i 1HII aCHEKTH MPOTIKAHHS OCTAHHBOTO.

OCKUTBKH TIPOTIEC — II€ HEPO3PHUBHA, OpPTaHIYHA €IHICTH CyOCcTaHIIii Ta 11
OyTTs, criocid OyTTsi CyOCTaHIiT MOYKE BUBHAYATHUCS SIK Yepe3 caMy CyOCTaHII0
— ii BacTuBOCTI, TaK 1 uepe3 crienudiky ii pyxy (iCHyBaHHs) y 4aci Ta mpocTopi.
VY nepuiomy BHIIAJIKY Mepe]] HAMH ITOCTAE CTaH, a TOYHIIIE — AyMKa, 3MICT SKOi
HoJArae y nepeaadi creuiky icHyBaHHS cy0’ €KTy TyMKH y 4aci i IpocTopi sIK
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HOCIsI IEBHOT BIACTUBOCTI. [1i/1 OCTAHHBOIO MU PO3YMIEMO — «CTOPOHY TIPE/I-
MeTa, 10 3yMOBJIIOE HOTO BiZIMIHHICTD YHM CXOXICTb 3 IHIIIUMH TIpeIMETaMm» [6,
121]. YMOBHO O3HAYUMO LIeH TUTI TYMKH SIK AYMKY-BJACTHBICTh. [{pyruii Tun
BiJII3EPKAaJICHHS IO3HAYMMO, BIJIIIOBIJHO, SIK JIyMKY-HeBJACTHUBICTh. Takum
YHHOM, MPOIIEC BiJJI3ePKaTICHHs MOXe MPUOUpPATH Takoxk (GopMH TyMOK-BIa-
CTUBOCTEH Ta TyMOK-HEBJIACTUBOCTEH.

AHauti3 pakTHYHOTO Marepiany CBiTUUTb, 1110 00UABI (GOpMH TyMOK ICHYIOTb
He caMi 1o co0i, a B OpraHigHOMY 3B 53Ky 3 IHITMMH THITAMH TyMOK, 30KpeMa
y TaH/EMi SIK 3 TUHAMIYHUMH, TaK i CTATHYHUMH JTyMKaMH, JOTIOBHIOIOYH MPO-
nec Biaa3epkaneHHs. [IpoumocTpyeMo 11e MOBHUMH TPHUKIAIaMU (TIPUCYI0K
MAKPECICHO):

I. (a) ImnamivHi 1yMKH-BJIACTUBOCTI:

1 got tired [17, 106] (I — cy6’exT myMKu; tired — BIaCTHBICTH Cy0’€KTa
JYMKH; got — BKa3ye Ha JMHAMIYHE ICHyBaHHS Cy0’€KTa J[yMKH SIK HOCIs BKa-
3aHOI BJIACTUBOCTI).

(b) nuHaMiYHi TyMKU-HEBJIACTUBOCTI:

Then he pressed the special bell by his hand [1%, 27]; Colonel Jefferson
stirred in his sleep and stretched [17, 92].

II. CtaTn4Hi IyMKH-BJIACTHBOCTI:

(a) You are jealous... [2°, 147]

He's a gambler, pure and simple [17, 88].

(b) craTnyHi AYMKH-HEBJIACTHBOCTI (3KOJICH 3 IIUX MPUKIIA/IB HE MICTUTh
y NIPHUCYAKOBIM YaCTHHI KOMIIOHEHTA, SIKWH CITIBBITHOCHBCS O 3 BIIACTHBICTIO
cy0’€eKkTa JlyMKH):

The other girl slept all night through without a sound [1°, 26]; Outside the
library door Constable Palk stood on guard [1°, 16]; « Well, what do you want? »
[1%, 22]; «I know his mothery [17, 16].

[HIIUM TUTaHHSM, SIKE TOCTa€ y 3B’S3KY 3 BUJIJIICHHSIM JYMOK-BIIa-
CTHUBOCTEH Ta JYMOK-HEBJIACTUBOCTEH, € MUTAHHS KOPEJsilii OCTaHHIX 3
JyMKaMHU-HEBITHONICHHSIMH Ta JyMKaMHU-BiTHOUICHHSIMHE. [10piBHAIBHUN
aHali3 map JyMOK, IO 31CTaBISIOTHCS, ITOKA3YeE, 10 JyMKH-BIACTUBOCTI,
3a BU3HAUCHHSM, € BUKJIIOYHO JYMKaMH-HEBIIHOMIECHHIMU, TOJI SIK JIyM-
KU-HEBIACTUBOCTI )KOJMHUX OOMEXKCHD y TIJIaHI 3JUTTS 3 TYMKaMHU-HEBII-
HOIICHHSIMHU Ta JyMKaMH-BiTHOIIEHHSIMHU HE MalOTh, BIJILHO IMO€JHYIOYUCH
SIK 3 MEePIIMMHU, Tak 1 3 ApyruMu. [IpoinocTpyeMo OCTaHHE TBEPKEHHS
MOBHHUMHU TIPUKIaAaMu (IPUCYIOK IMiKPECIEHO):




L. JyMKH-HeBJIACTUBOCTi-BiTHOIEHHS

(a) y muHamini:

Then he pressed the special bell by his hand [17,27]; (He — cy0’€KT TyMKH;
the special bell — KOMILIEeMEHT JTyMKH; pressed — crienudiune AuHaAMIuHE
ICHYBaHHsI cy0’€KTa JyMKH Yy 4aci y BiJHOIIEHHI 3 KOMIUIEMEHTOM JIyMKH); The
doctor left the room [Tam camo); He produced a typed sheet [1°, 28]; Colonel
Melchett cleared his throat loudly [17, 26]; I'll send Slack over at once [17, 28].

(6) y craTuui:

«Well, what do you want?» [17, 22]; «I know_his mother» [1%, 19]; «You
mean her dress?» [17, 19]; It had big, sagging armchairs [1*, 16].

I1. IlyMKH-HeBIACTUBOCTi-HEBiTHOIIEHHSA

(a) y nuHamini:

Melchett nodded [1°, 99], The telephone rang [1°, 89]; Colonel Jefferson
stirred in his sleep and stretched [1%, 92]. Addie moved restlessly [17, 93].

(0) y craruui:

The other girl slept all night through without a sound [17, 26]; Outside the
library door Constable Palk stood on guard [1°, 16]; There was a big vase of
Sflowers in the corner [17, 16-17].

Yci BUSIBIIGHI THUITH JTyMOK MOYKHA 3BECTH Y €JIUHY CXEMY, SIKe Ja€ OiIbIil
YiTKe YSBIICHHS IIPO XapaKTep iX B3a€MOBIIHOLIEHb Mixk co0or0. [IpencraBumo
1I}0 CXeMY HM>KYE, MO3HAYMBILHU i1 HOMEpOM « 1».

Cxema 1

B3aeMoBigHOIIEHHSI OCHOBHHX THIIIB TYMOK



— TIO3HAUCHA Ta YaCTHHA CXEMH, KA Ma€ OE31I0CEPETHE BiTHOMICHHS
JIO0 CTaHyj
— «HE-CTaHOBI» KOMIIOHEHTH CXEMH.

Taxum unHOM, HAMU OyJ10 BUAUICHO ITiCTH OCHOBHUX THIIB TyMOK. [Ipoimto-
CTPYEMO iX MOBHHMH TpHKIaJaMu (HOMEp MPHUKIAIY BiAMOBigae HOMEPY Ha
KIHIIEBOMY ITyHKTI CXEMH).

I.  1.1gottired 1%, 106].

2. He produced a typed sheet [17, 28].
3. The telephone rang [1°, 89].
II. 4. You are jealous [2°, 147].
5. What do you want? [1%, 22].
6. She slept all night through ... [17, 26].

OCKITBKHY 111 OCHOBHI THITH JTyMOK € [IEBHUM JIOTIKO-MOBHHUM Y3arajibHEHHSIM
MEHTAJILHOTO JIOCBIJTY JIFOMMHH, X MOXKHA Ha3BATH, BAKOPHUCTOBYFOYH TEPMIHO-
JIOT110 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, AYMKAMH-TeIITAJILTAMH.

3icTaBisirour MoBHE 0(hopMIIcHAlYMBEIMKATY y TIPEACTABIEHNX BHIIE OC-
HOBHUX THITaX {yMOK, 0a4nuMO, 1110 /15l {yMOK-BJIACTHBOCTE# Ha BepOaibHOMY
PiBHI XapakTepHHH i H #qd, are jealous), Tomi
SIK JITIS1 YCIX THIUX 4 MPOCTHIA TiechiBuMid (produced, rand, do ... want, slept).

3 orsiny hlmelanmoipy MK1-BIacTHBOCTI K yMHE-HEBTHHGIICHHS HIYO0TO
CIIJIBHOTO 3 KaTeropi€ro craHy He MaroTh, K 1 HA Te, 110 el THIT TyMOK Mae
crieuudiy JICHHSI TIPE/INKaTa et

OMOHIMIBX GTaHOBUX CTPHYRYNAX, 30KpeMa Y IMEHICEKIN CTpYKifipibe-+ -ed,
AKaBIQIHOFOCI4CY BUKBEHACIGIROEEY HEIQNQRYNIBGCOEPEl AHEBICIEBUBOCTI
CrpoGyemo nipogieMoHCTplyBaTH e(heKTHBHICTh BUIIIEO3HAYCHOTO JpPUTEPITO,
BXXUBaHb aHIJIIHCHEKOT CTPYK-
nHine. CeMafiTHIHAN agialri3
3aificHIOBATIMEMO TTOCHiTIOBHO —|3a cxemoro 1 (cmop. 18).
Ha):i(ﬂi‘ﬂéBOMy eqr)ffﬁ‘i”'ninxﬁm'o ceManPDE it aHa%WKﬁopMa%%“ﬁ‘ﬂM:
B1THOIII. . B1IHOIII.. £B1JIHOIII. HEB1JIHOIII. B1JTHOIII, HEB OII.
Tpch'EﬁopMamefo HOMIHaJi3amll Ta TpaHC(HOPMAIIER B AKTHBHUH CTaH. MOX-
JIUBICTD T]paHC(bopMaui% HOMiHaHigaL{ﬁ 1, BO,Z[HOéIaC, HEMOSKJIPBICTh aKTIBHOT
sparredropMallii CUTHATIZYBaTUME PO HENIPUUYETHICTh CTPYKTYpU be + -ed B
aHaJII30BaHOMY BHCIIOBJICHHI /10 TACHBHOTO CTaHy 1, HABIIAKU, IPUHHATHICTh

afFrBHel TpaHcdopMmallii Ipu HEMOXKIMBOCTI TpaHcopMallii HoMiHai3amii
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CBIJIUUTUME PO TE, IO y IIBOMY BHIAJAKY CTPYKTypa be + -ed € popmoro
JIieCIIOBa Y TTACHBHOMY CTaHI.

[IponemMoHCTpyEMO 3apOIIOHOBAHUI AJITOPUTM aHaizy Ha npuknani The
door was locked (He couldn t enter the room — O. A. JK.).

Haiineprire, 1o ciiji BASHAYUTH y CEMAHTHII I[bOTO BUCIIOBJICHHS, 30Kpe-
Ma y HOTo MPUCYIKOBIH YaCTHHI, 11€ TPUHAIKHICTH HOTO JI0 IWHAMIYHOI Y1
CTaTUYHOI J[yMKH. 3BEPHIMOCS JI0 BHU3HAYCHb I[UX JAYMOK 1 3BIpUMO 3 HUMHU
CEeMaHTHUKY IIbOTO BHUCIIOBIICHHS. AHANi3 MOKA3ye, MO Y CEMaHTHUIl I[bOr0
BHCITOBJICHHSI KOJTHOTO MIEPEMIIIICHHS Y TPOCTOPI, )KOIHHUX 3MiH, TOB’A3aHHX 3
MIEBHUMH 3aTpaTaMH €Heprii, He CIOCTEePIracThCs, a 3HAYUTH 1€ BUCIOBICHHS
32 CBOEIO CEMAHTHKOIO ITi]] BU3HAYCHHSI TUHAMIYHOT TyMKH HE Mijnajae. 3Bijacu
BUTIKaE, o The door was locked € HOCIEM CTAaTUYHOT TyMKH.

Hactymaum KpokoMm, sIK HiJika3ye cxema, Mae OyTH BU3HAUSHHS [TPUHAJIeK-
HOCTI IOTO BUCJIOBJICHHSI 10 TyMOK-BIIACTHBOCTE Y1 TyMOK-HEBIIAaCTHBOCTEH.
OCHOBHHUM KpPUTEPiEM Ha [IbOMY €Talll aHaJi3y €, SK BUIUIMBAE 3 BU3HAYCHHS
IIUX TyMOK, KOHIICHTpAllisl yBaru Ha caMoMy Cy0’€KTi, a TOUHille — Horo Biia-
CTHBOCTI, 200 X Ha OyTTi OCTAaHHBOTO y Yaci Ta MPOCTOPi, TOOTO Ha XapakTepi
repediry ycBiIOMIIIOBAHOTO TTPOIIECY.

CeMaHTHYHUH aHAaJi3 KOMIIOHEHTIB L[bOT'O BiAPi3Ky MOBJICHHS CBIIYHUTH
Ha KOPHUCTh PO3yMIiHHS HOro came siKk JyMKH-BIACTHBOCTI: the door — 1ie
cy0’€KT TyMKH, locked — meBHA BIACTUBICTH CY0 €KTa TyMKH, Was — TTOKa3-
HHUK MOMEHTY iCHyBaHHS LbOTO Cy0’€KTa [yMKH Yy 4acl Ta IPOCTOpi K HOCIs
BHUILEBKa3aHO{ BIacTUBOCTI. CTaTyC TyMKH-BIACTHBOCTI JOPO3YMIIIOE i IpH-
HAJICKHICTh aHAJII30BAHOTO BUCJIOBJICHHS 10 IYMOK-HEBIIHOIICHD, 1110 POOUTH
CEMaHTHUYHUI aHaji3 [bOTr0 BiApi3Ka MOBJICHHS HA JAHOMY €Talli MOBHICTIO
3aBepiueHuM. CeMaHTUYHUI aHaJIi3 LUIKOBUTO MiATBEPAKY€ETHCSA (hOPMaTbHIM:

NpUHHSTHICTIO TpaHchopmalii Hominamizauii ( — the locked door : He couldn t
enter through the locked door) Ta HenpuitHATHICTIO TpaHCHOPMAIIT Yy aKTUBHU N
ctaH (5 (Somebody) locked the door).

[IpuHaIeKHICTh aHATI30BAHOTO BHCIOBJICHHS 0 TyMOK-BIACTHBOCTEH
(lyMOK-HEBITHOIIICHb) OJJHO3HAYHO BKa3y€ Ha MPUHAJIEKHICTh CTPYKTYpU be
+ — ed y IbOMY Ta aHAJIOTIYHUX BUMAIKAX IO IMCHHOTO CKJIAICHOTO MIPHUCYIKA,
3aMepevyrour UM CaMUM Oy/ib-sIKy IPUYETHICTh Ii€T1 CTPYKTYPH 10 KaTeropii
crany. OTKe, Halll aHATI3 MTOBHICTIO MiATBEP/XKYE MMPABOTY TUX JIIHTBICTIB, SIKi
MIEPEKOHaHi, 10 T. 3. «PEe3yJIbTATUBHHUN CTaH» (Sfate) Ta JI€CIiBHA KaTeropis
cTany (voice) € Mix co00r0 HecyMiCHUMU. ToUKa X 30py NMPUXMILHUKIB TPaK-
TYBaHHS CTPYKTYpH be + -ed sik 0COOIMBOTO MiIBU/Y TACUBHOTO CTaHy (Statal
passive), TOOTO SIK aHATITUYHOT (POPMHU JIECITOBA, BUJIAETHCSI HAM HETICPEKOH-
JIUBOIO.



3anponoHOBaHMI HAMH CEMaHTHYHO-CTPYKTYPHUIA aHAaI3 JO3BOJISE IOCUTh
JIETKO BU3HAYMTH H CEMaHTHKY Ta IPaMaTHYHUI CTATyC CTPYKTYpHu be + — ed
y npuknani JI. Punamu The earth is surrounded by oceans, 3 aHaIi30M SIKOTO,
SIK MU 0aumnIid, BOHA TaK 1 HE BIIOPAJIACh.

3a cBo€ro ceMaHTHKOIO The earth is_surrounded by oceans € CTaTHIHOIO
OYMKOIO, ajKe, sIK 1 y HepIIOMY BHUIAJKY, )KOIHHX O3HAK Jii: IepeHocy
PYXy, 3aTpaT eHeprii Toilo BoHa y co0l He MicTuTh. OHAK, HA BIAMIHY Bij
MIEpIIOro BUCJIOBIICHHS, [I¢ BUCIOBICHHS JI0 JyMOK-BIIACTHBOCTEH HE Haje-
KHUTh, & € XapaKTEPHUM BHUITAJIKOM JTyMOK-HEBIACTUBOCTEH. JIoKka3oM 1boro
MOXKE CIyTyBaTH Te, LIO JKOJCH i3 KOMIIOHCHTIB MpeauKara, B3sITHH OKPEeMO,
HE B 3MO3i IepeaBaTy BIACTUBICTH Cy0 €KTa AYMKH aJeKBaTHO KOHKPETHO

ycBiioMITIOBaHi# cutyauii: 4 The surrounded earth (CeMaHTUYHO HEMOBHA

XapaKTePHUCTHKA YCBIIOMIIIOBAaHOTO Cy0’ekTa IyMKH); 4> The oceans earth
(rpamarnuno xubHa ¢paza) (Ilop.: The door was locked. — The locked door.).
TakuM 4YMHOM, CYTHICTb YCBIIOMIIIOBAHOTO IIPOLIECY PO3KPUBAETHCS HE Yepe3
NIEBHY BJIACTHBICTH Cy0’€KTa TyMKH, HOCIEM SIKOT BiH BHCTYIIA€ Y Yaci Ta mpo-
cTopi, a uepe3 cnenudiky OyTTs OCTaHHBOTO, 1, 30KpeMa, Yepe3 HasIBHICTD Y
MIPEMKATI BUCIIOBJICHHS 1€ OJJHOTO CYOCTaHIIIaIbHOrO KOMIIOHEHTA (0ceans),
3 IKUM CYO €KT IyMKH (the earth) 3HaXOIUTHCS y TPOCTOPOBOMY BiTHOIICHH]
(is surrounded). @axkT HasIBHOCT] y TMIMOWHHIN CTPYKTYpi BUCIOBIECHHS JBOX
cyOcTaHIiaIbHIX KOHIIENTIB y paH3i cy0’ €KTa JyMKH Ta KOMITJIEMEHTa CBITYUTh
PO MPHHAIEKHICTH IOTO BUCIIOBJIEHHS 10 TyMOK-BiiHOLIEHb. Lle & o3Hauae
HIIIO 1HIIE 5K TE, IO CTPYKTYpa be + — ed y 1IbOMY BUCIIOBJICHHI € 3a rpama-
TUYHHUM CTATYCOM JIIECTIBHUM MPOCTUM IPUCYAKOM Y (DOPMi TACHBHOTO CTaHY.

Pe3ynbsraTti ceMaHTHYHOTO aHANI3Y MiATBEPIKYIOTECS (POPMAaTbHIM: TOITY-
CTHMICTIO TpaHc(opMaLii cTpyKTypH be + — ed y akTuBHUIA cTaH. (— Oceans
surround the earth) Ta HeIPUHHATHICTIO TpaHCcopmarii HomiHami3armi1 (5 the

surrounded-by-oceans earth).

Lleii BUCHOBOK IMOBHICTIO y3TOKYEThCS 3 TPAAMIIHHUM TPAaKTYBaHHSIM
JUECTIOBA SIK YaCTUHU MOBH, IO 3JIaTHA BUPAXATU HE JIMIIE Jif0, a i CTaH.
OCHOBHOIO X TPUYMHOIO HECIPOMOKHOCTI OKPEMHX JIIHTBICTIB BU3HAYUTH
CEMaHTHKY i, SIK HACIIIOK, — IpaMaTUYHUI cTaTyc CTPYKTYpu be + — ed y
1ILOMY Ta HOMY MOJIIOHMX BHIIA/IKaX €, BOYCBH]Ib, HEPO3YMIHHSI HUIMH CaMOTO
MOHSATTSI «CTaHy (State) 1, 30KpeMa, TOro, 0, OKPIM CTaHy BIACTHUBOCTI (pe-
3yJIBTaTUBHOTO CTAHY), 1€ MOHATTS MOXE 03HAYaTH Il i CTATHKY OyTTS, sKa
Ha piBHI MOBH JIOCHTh IIPUPOTHO TIEPEAETHCS Ti€CTOBOM.

o >k o npuknaiB Tuny « You are too good to mey ta «You are not angry
with me, Mor?», SIKNX MI TOpKaJIUCS Ha ITOYATKy BCTyIy (cTop. 12), To mpobnema
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X BUCJIOBIICHB 1, 30KpEMa, CTATyCy MOCTIIO3UTHBHOT MPUHMEHHHKOBOT (hpaszn
to me Ta with me TeX cAra€ KOpiHHAM y CEMAHTUKY LIUX BUCIIOBJIEHb: IEPEIYCiM,
y Te, 10 SIKOTO THITY TyMOK — JYMOK-BiTHOILICHb Y1 JyMOK-HEBIJHOILIEHb — I1i
BHUCIIOBJICHHSI HAJIS)KATb.

Sk 6aunMo, Ha PiBHI MOBEPXHEBOT CTPYKTYPH I1I€H THIT BUCIOBJICHb BHSIB-
JISiE YC1 03HAKH JTyMOK-BIJTHOIICHb, aJKE OKPIM I IMeTa, SIKHH € BUPA3HHUKOM
cy0’€exTa JyMKH, BOHU MICTATB y CO0I1 I OIMH BepOaIbHO BUPAKEHHH CyOCcTaH-
iaJTbHU KOMITOHCHT: f0 me, with me, IKUH, Ha TIEPIIAH OIS, € aHAJIOTITHHM
00’ €KTHOMY KOMILJIEMEHTY JIyMOK-BiJTHOILIEHb. AJI€ 1I€ JIMIIIE Ha IIePLIHI TOTIISII.
HacmpaBzi »x po3misiyBaHi KOMIIOHEHTH, SIK TIOKa3ye TIMOMHHUH aHaIIi3 X
BHCJIOBJIEHb, TTOCIIal0Th Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi OCTaHHIX 3HAYHO HYDKIHN
panr, hixotekrai komnnementn. ITo-nepie, Ha BiAMiHY Bif 06’€KTHAX KOM-
IUIEMEHTIB, IPUHMEHHHUKOBI (ppasu tq me 1 with me He MiANAIOTHCSA 000IUTBHIN
JIOTIKO-TpaMaTHYHIN iHBEpCii 3 Cy0’ €KTOM JlyMKH-IIIIMETOM: Y pa3i BUKOHAHHS
Takol omnepauii BifOyBaeThCsl HE 1HBEpCid, a MOPOIKEHHS HOBOI 3a 3MICTOM
nyMmku: You are too good to me // I am too good to you, You are not angry with
me, Mor? // I am not angry with you, Mor? SIx 6a4nmo, NOpiBHIOBaHI JTyMKH €
MIPSIMOTIPOTHIICKHUMH 32 3MicToM (IIpu oriko-MoBHIH orepaltii iHBepcii 3micT
JlYMKH 3QJIMIIAETbCS THM caMmuM: The earth is surrounded by oceans — The
Oceans surround the eacth).

[To npyre, mpotiexypa Oy neHHs pO3IIISIyBaHUX TPHIMEHHHKOBUX (hpas €,
K CTPYKTYPHO, TaK 1 CEMaHTUYHO, LIJIKOM IPUHHATHOO: You are too good to me
— You are too good ..., You are not angry with me, Mor? — You are not angry...,
Mor? O’ €KTHI K KOMIUIEMEHTH € CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUM «IIPOIOBKECHHSIM
IIpUCYIKa-IIpeUKaTa 1 OMyILIEHHs He JonycKatoTs. [lopiBusiimo: The earth is
surrounded by oceans — The earth is surrounded ... CTpyKTypHO-CEMaHTUYHA
(aKyIbTaTUBHICT CyOCTaHIIAIEHOTO KOMIIOHEHTA, BUPAKEHOTO IPUHMEHHHUKO-
BOIO (hpa3oro0, y CKIIAJIi aHAII30BAaHUX BUCIIOBIICHB JI03BOJISIE HAM KBaTi(piKyBaTH
OCTaHHI SIK JYMKH-HEBIJIHOIICHHS, a00 K, 3Ba)KAI0YM Ha CTBOPIOBAHY HHUMH
imo3ito TyMOK-BigHOIEHD, — sK "ryMRI=TCeRhoBi THOMEH ). KM Xe €
rpaMaTHYHUI CTaTyCc NPUHMEHHUKOBHX (ppa3 y IHX BUCIOBICHHX? 3a HAIITMM
MIMOOKHM TIEPEKOHAHHSIM, TPUHMEHHUKOBI (pasu fo me T1a with me € HIYUM
THIIINM, SIK O3HAYEHHSIM JIO TPESIUKATHUBA: 111 TPUIMEHHHUKOBI (hpazu MoaudiKy-
FOTh TIPEUKATHB, BKa3yIOUH Ha CIIPSIMOBAHICTE 1, BOMHOYAC, OOMEKEHICTh THX
BJIACTUBOCTEH, y SKUX iICHY€ y IEBHUM MOMEHT (IPOMIXOK) 4yacy cyO’eKT
JIYMKH, IHIITUM CyOCTaHI[IaIbHIM KOMIIOHEHTOM: y HAIlIMX BUIAIKaX — 1HIIO0
oco0oro. [HakIIe KaKy4H, 3B’ SI30K Cy0’ €KTa-IyMKH 3 iHIIMM CyOCTaHIIaIbHAM
KOMITOHEHTOM HE € MPSIMHM, SIK Y JyMIi-BiTHOIICHHI, a MiJIOPSIIKOBAaHUM
BJIACTUBOCTI Cy0’€KTa JIyMKH, IIEBHUM YUHOM MOJM(IKYIOUH I} BIACTHBICTb.
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O3Haxoro, sKa 30JIMKy€e aHaI30BaHI MPUAMEHHUKOBI ()pa3H 3 O3HAYCHHSIM
(MonmdikaropoM), € TakoXK (GaKyIbTaTUBHUN Xapakrep mux ¢pas. ['padiuno
XapakTep CUHTAKCHYHUX B1IHOIIEHb y PO3IVIATYBaHUX BUCIIOBICHHIX MOXKHA
Bij100Opa3utu cxemoro 2.

Cxema 2

XapakTep CHHTAKCHYHHX BiIHOLIEHB Y «IyMUi-NCeBIOBiIHOLIEHHD»

He: S — migmer (subject);
P — npucynox (predicate);
H—W — ronosue cnoo (head—word);
C — xomrieMeHT (complement);
M — moaudikarop (modifier).

TakuM YHMHOM, IPABUIIBHOIO € TOYKA 30py THX IPAMaTHCTIB, SIKi BBAXKAIOTh
MPUAMEHHHKOBI (hpasu THITY t0 me, with me He TOTATKOM, a CKJIaJJOBOIO YaCTH-
HOIO MPEMKATUBA. 3TiIHO 3 HAIIUM YTOUYHEHHSM, 111 (hpa3u € Moxudikaropom
MIPeANKaTHBA.

3 TO3MILIH 3aIIPONOHOBAHOTO HAMM IIJIXOJYy CTalOTh 3PO3yMUINMHU U T.
3. «BUHATKW» BXKMBAaHHA CTaHy, TOOTO BUNanku Tuny John resembles his
brother; She has blue eyes, The hall holds 1000 persons, etc. OCOOIMBICTIO ITUX
BUIIQJIKIB € T€, 1[0 BOHU 32 MIOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO MOB-HICTIO 301iratoTheCst
3 IyMKaMH-BITHOIICHHSIMH 1, SIK TaKi, MyCsITh TPaHC(OPMYBaTUCS Y TACUBHHIA
cTaH. Y AIMCHOCTI %k, OJTHAK, IIi Ta iM MOAIOHI BUTIAJIKK y MTACUBHIN QopMi He
BinmivaroThes. [losicHeHb 1M akTaM TpaauiliiiHa rpaMaTHKa He MPOIOHYE,
KBaTi(DiKyFOUH iX SIK «BHHSATKI» 3 3aTabHOTO MPABUIIA, SIKE PETYJIFO€ CTAHOBI
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BIJHOIIEHHS.

Hacnpapni sk i BUNIAJKH HE € YMMOCh BHHSATKOBHUM Y KaTeropii CTaHy.
BoHu noBHICTIO HiANTOPAAKOBYIOTHCSA 3alIPOIIOHOBAHOMY HAaMH I'pPaMaTHYHO-
My PO3YMIHHIO IIi€i KaTreropii, 3riJHO 3 SKUM KATEropis crany € 3acodom
3ailicHeHHs Joriko-rpaMaTu4HoOl onepauii iHBepcii TyMKH y Mexkax ay-
MOK-BiTHOIIEeHb. BijicyTHICTh MacuBHUX TPaHC(HOPMIB y IIUX T. 3. KBUHSTKIBY
MOSICHIOETBCS JTy’KE MTPOCTO: BIJICYTHICTIO HEOOX1THOCTI IHBEPTYBAHHS TyMKH.
I nmificHo, HaBimIO Omeparis iHBepCii, KON aKTUBHHUN 1 TACUBHUHN TpaHCHOPM,
BHACJIJIOK IOBHOI CUMETPii BiIHOIIEHb MiXk Cy0’€KTOM IyMKHU Ta 00’ €KTHUM
KOMILIEMEHTOM, € aOCOJIIOTHO 1IEHTHYHHUMH 3a 3MicToM: John resembles his
brother = John's brother resembles John. CumeTpisi BITHOLIEH MiX Cy0’ €KTOM

I[yﬁtrrl"r‘a nﬁ’DK 1AM M MEeHTOM O LoV M IV MEKOIO-HEB1T-

HO[IICHHSM ( 7 1 1 H0%;—sHBHIOMO,
Kateropisi crafy Hele pejena : ste FBHACY THICTH
MaguBHUX TPaHCHOPMIB y pO3IIIs Y] i THQOM:
CUMETPUYHICTIIO BiAHOI@EHSL,| BHACIITOK SIKOT|O MepKa
MijK Z[WMI/I-BiH LICHHSMIT T4 T3 {
1HII BUTIA/IKH, BXOJISATH JI0 (UUCKY tE—3—«BH Ha 1w AX MU
He|3yHNUHATUNEMOds, a HaaMo|MOKXIHMBICTE KOPUCTYBAYaM NOCIiOHUKA [ippa-
HajTi3yBary ix|caMocTiitHo| Y pa3i BAHUKHEHHsI IEBHUX TPY/IHOIIIB 3 aHAI30M
mH pexomeryenio FbeyTiics 1o mammix nor@ﬁ@}iﬂﬁm%nixauiﬁ, y SIKHX
i BunaaKy Oyay AeTaJbHO po3misHyTi [3].

ITingymoByrouM BCe CKasaHe, 3ayBaXHMOpIIIO 3alPOIIOHOBAHNIT HAMH ITiJI-
X1J1 10 BU3HAYEHHS IPAMAaTHYHOI CyTHOCTI KaTeropil CTany, axk HisIKk HE MOXKeE
BBKATHCSI ICTHHOO B OCTaHHIN 1HCTAHIII1, a JIUIIEe — IIIe OTHIEI0 CIIPOOOI0 Ha
LUISIXY Ii3HAHHS 1i€] CKJIaAHOT JIiHTBicTHYHOI Kareropii. CriogiBaeMocs, 10
HAaIl [MOCIOHUK CTaHe IMOLITOBXOM 0 HOBUX JOCIIKEHbD.
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Recommended Tasks

1. Per-Section (Per-Unit) Tasks

. Apply to the utterances of Unit ... Section ... the opposite voice transformation.
State if it is blocked and if it is so try to find out the factors standing in the
way of the transformation: syntactic, lexical, contextual, etc.

. Compile the list of the verbs that enter the nucleus of the category of voice
(Section I). Define the senses of these verbs. Use these verbs in situations
of your own (both in active and passive forms).

. Compile the list of the syntactic models that make up the nucleus of the
category of voice. (Unit I, Unit 11, Unit III).

. State which of the tense-forms are most characteristic of the nucleus of the

category of voice. Make up the tables of frequency of tenses for the active
and passive voices. Compare them and make commentaries.

. Compile the list of verbs entering the periphery of the category of voice
(Part IT). Define their senses.

. Remember the cases not allowing the voice transformation. Try to explain
them.

II. Through-Section Tasks

. Follow the usage of one and the same verb (in the same syntactic model)
throughout the Sections of Part I. Find out what factors influence its voice
transformability.

. Study the material presented in the Units of Section I, II and III (Part
I) syntactically. Define the influence of a syntactic model on the voice
transformability.

. Follow the usage of model S+P (Va)+Ocx (NN), S+P(Va)+Od, etc.
throughout the Sections of Part I. Define its influence (if any) on the voice
transformability.

. Study the material of Section II (III) Part I. Define what syntactic models
are prevailing in it. Compare them with the models of the nucleus of the
category of voice.

. Compile the list of the verbs and their senses that have been registered in
Section II (IIT) Part I. Compare them with the list of the verbs of the nucleus
of the category of voice.
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. Basing yourself on the lexical material of Section II (III) Part I, make up
situations of your own.

II1. Through-Parts Tasks

. Follow the deep structure of the utterances with one and the same verb in
one and the same syntactic function throughout all the sections of all the
Parts. Define the influence of the deep structure on the category of voice.

. Comparing the deep structure of the category of voice of one and the same
verb (in active and passive forms) with that of the non-voice structures, state
its peculiarities for voice and non-voice relationships.

. Define the grammatical status of the non-voice structure be + -ed
(morphological; syntactic).

. Define the grammatical status of the passive structure be +-ed (morphological;
syntactic).

. Try to explain voice intransformability of such cases as «John resembles his
fathery; «He has blue eyes».

. Study (by spot check) the syntactical (lexical, etc.) material throughout the
Parts. Define the syntactical (lexical, etc.) factors regulating voice and non-
voice relationships.

. Make up the lists of lexical units (verbs and their senses) used in the category
of voice and in its grammatical homonyms. Compare these lists from the
viewpoint of their usage in voice and non-voice relationships.

. Pick up from Part I and III (by spot selection) an utterance containing one
and the same verb in the structure be + -ed. Find each of the utterances in the
original. Study the contextual situation these utterances are used in. Define
the peculiarities of the communicative situation in each utterance.
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The List of Symbols Used in Syntactic Models

S — subject
P — predicate
V — verb

a — active form of the verb

p — passive form of the verb

Od — direct object

Op — prepositional object

[ ]— square brackets: show that the component included is optional
— — active transformation

. <= — passive transformation
. N — nominal component of a syntactic model
. Ocx — complex object
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Part 1

THE NUCLEUS OF THE CATEGORY OF VOICE
(practical material)

SECTIONI. ACTIVE AND PASSIVE VOICE.

UNLIMITED (FREE) VOICE TRANSFORMABILITY

UNIT L. S+P (Va)+0d <> S+P (Vp)+[Op]

a) to find

el s

5.
6.

I went home and found a planted revolver and a police inspector [1*,157].
He found a quiet corner, and they sat down side by side [1*,152].

Mor found his bicycle and set out slowly along the track [2*,16].

Half an hour ago they found a burnt-out car near a quarry — Van’s Quarry
— two miles from here [1*, 67—68].

Nan waited while in the darkness Mor found his revolver [2*,26].

The revolver spoke just once — and found its mark [1%*, 158].

st sk sk sk sk skokskoskok

1.

2.
3.

His baby was found the next day by some goatherds, floating in a great pool
of water and was brought back by them to the cottage [33,66].

They were found easily by the Germans and the war went on...[2,5].

He was found in the early morning and sent to City hospital where he began
to live again [23,173].

«The body was never found. He may have run from home, like you, and
gone to South America.» [31,200].

«They are saying that if the body was found in Arthur’s library, then Arthur
must know something about it.» [1*, 111].

«Didst thou not say that the child was found in the forest?» [33, 185-186].

b) to open

1.

2.

The imperturbable Johnson did indeed open the door within sixty seconds.
[1%*,149].
He paid the taxi, opened the door with his latch-key, and guided Dermot
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S.

6.

up the dark stairs to his den, which was a small room on the first floor [1*.
157].

She went to the far end of the loft and opened a door [2*, 38].

«I opened the door and turned on the light and [ saw — and I saw...» [1%,
124].

He opened the door and showed the long double line of iron beds, all with
their blue coverlets [2%*, 35].

Miss Marple took it (a half crown) and opened the little book [1*, 122].

sfe sk sk st st sheoske sk skeskeosko sk sk

1.

e

The ambulance stopped. Swiftly its doors were opened. The stretcher bearing
Dodo was lifted out, then, with practiced speed, wheeled by attendants
through a doorway [10, 399].

The music came from the third house in the lane, and when he knocked
again the music stopped and the door was opened [23, 44].

The light had been dim in the room and when the shutters were opened it
was bright sunlight and I looked out on a balcony and beyond were the tile
roofs of houses and chimneys [11, 95].

. Atlength I reached the sixth floor, and knocked at the door numbered thirty-

two. There was a sound within, and the door was partly opened. Charles
Stickland stood before me [22, 55].

The door was opened by the blond young woman named Dinah Lee [1%*,
121].

It was opened much more promptly than he expected [1*, 24].

to notice

. «Young Mrs. Jefferson, you see...had changed a good deal this summer. He

noticed it and he felt it badly» [1*, 113].

In the corner of Superintendent Harper’s office sat an elderly lady. The girls
hardly noticed her [1*, 115].

On these occasions he noticed a similar excitement in his wife and son [2*,
45].

«People say», continued Mrs. Bantry, «that it doesn’t matter what you wear
in the country. I never heard such nonsense. It’s just in the country that
everyone notices» [1*,20].

He had noticed Mr. Bartlett, but he couldn’t fix the time in any way [1*,50].

. «...(he) pretended that he couldn’t remember exactly when he had last
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noticed it» [1*,87].

sk ok dkoskok ok ok ok

1.

But not in that sneaky way of substituting water for insulin. It was not even
noticed [23, 215].

2. He moved in the middle of May and at last he was noticed [23, 218].

3. His existence was noticed only when he bought something, when he turned
himself into a customer [25, 250].

4. «Serious? Why should they bomb me? Me who is not even noticed?» [23,
227]

5. «It’s not the principle you care about, then. You don’t mind what we do as
long as it isn’t noticed» [10, 254].

6. On number four — though the defect had not been noticed — the governor
was operating late [10, 385].

d) to follow

1. The inspector followed him [1*, 155].

2. Demoyte’s heavy sardonic smile did not follow the usual conventions about
smiling [2%*, 20-21].

3. «I thought I'd better bring you the news», said Miss Marple as she followed
Mrs. Bantry into the study [1*, 129].

4. Mor followed her [2*, 38].

5. Through the doorway floated Adelaide Jefferson. Hugo McLean followed
her [1%*, 138].

6. ...Mrs. Bantry immediately moved to the door. Miss Marple followed her
[1%, 17].

st sfe sk sk steskeoskeosk skoskeosk

1. He was followed by the burly figure of the chief engineer, carrying a length
of rubber tubing, some wire and a plastic bag [10, 22]. (burly — orpsigamuii)

2. He was followed by a sallow, spindly lawyer who handled most of the St.
Gregory’s legal business... [10, 363].

3. Asallow man with the unctuous bearing of an undertaker came first. He was
followed by a priest [10, 296]. (unctuous — MacIsSTHUCTHH, JTUITKUIA)

4. There entered a tall man in khaki, with the parson’s collar, handsome in

somewhat heavy fashion, but with frank eyes that I remembered in him as
a boy. He was followed by his sister [22, 221].

30



The supper started with oysters. This was followed with a chicken...[23,
53].

His arrival was followed by the table waiter who, without bothering with
instructions, had amended all four luncheon orders to Veal Scallopini [10,
203].

e) to forget

—_—

S.

As they descended the stairs he forgot it again [2*, 33].

«But they forget it later», said Bledyard [2*, 55].

«I always have known Peter was your first husband’s child, but I’d quite
forgotten it» [1*, 79].

«I asked Handy to cut some roses», said Demoyte, «but I have an uneasy
feeling. She’s forgotteny» [2*, 23].

«You’ye forgotten the signals, you see» [1%*, 141].

kokdok Rk kg ¥

1.

2.

4.

But as he saw Sherman trembling, suddenly the dog was forgotten... [23,
226].

Only the old moon would shine on serenely, the night wind would stir the
grasses, and the wide earth would take its rest even as it did &ons before
we were, and will do @ons after we have been forgotten. [9, 140]. (ons
[i\\nz] an incalculable period of time)

to understand

«Yes, buty — Colonel Melchett left the sentence unfinished. Harper, however,
understood him [1*, 58].

«I understand you, sir» [1*, 112].

«There is certainly not, for a reason which [ understand perhaps better than
you do» [1%*, 149].

«Let me be sure | understand you right, Miss Marple» [1*, 75].

s sk sk sk skeoskeoske sk skoskosk

1.

2.

«Greetingy, I said in Zulu, not knowing what language to use. To my surprise
I was understood [9, 89].

«What in old days used to be called telepathy certainly exists, though the
conditions governing it are very little understood» [1%*, 142].
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3.

Everything depends on the leadership given, the extent to which the
experience has been understood, the degree to which the production drive
has been linked with that understanding [18, 559].

UNIT II. Model: S + P (Va) + Ocx (NN) <> S + P (Vp + N) + [Op]

a) to find

1.

We found it (the hall) empty, its rows of windows open wide to show a slope
of pine trees and a distant view of playing fields [2*, 33].

2. «...and when she got back she found the girl completely above herself,
sitting in the drawing room laughing and talking, and not wearing her cap
or apron.» [1*, 72].

3. «I found him a bit intimidating. Rather solemn.» [2*, 26].

4. She clearly found him fascinating [2*, 55].

5. «Not necessarily. He found her dead in his own cottage» [1*, 129].

6. «You know, Lord Edgbaston finds a beautiful blonde dead on the library
hearth rug» [1*, 12].

sfskosk sk skoskoskok sk

1. «All I know is that she — little Ruby was found strangled in a house some
twenty miles from here» [1%*, 56].

2. His father, the old moppin, fell on and covered him (his son) during a set-to
between two tribes. When the boy was found alive he was brought up by
the old woman... [24, 133].

3. He was found guilty of endangering the existence of the Federal Republic
[19, 107].

4. (he) had told of disobedient children who hid in such chests and wouldn’t
get out — but were found years later, a heap of white bones [19, 218].

5. T have come to you because the body of a fair-haired young woman of
slightly-er-exotic appearance has been found — murdered [1%*, 25].

b) to keep

1.

Donal’d reading ...seemed to consist mainly of Three Men in a Boat, ...
and various books on climbing which he kept carefully concealed from his
mother [2%, 32].
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«You’ll keep me informed of your progress?» [1*, 57].

«You will be happy there and I will look after you — keep you safe for
always» [1%*, 153].

They were married a year ago. They were keeping it dark until Mr. Jefferson
died [1%*, 138].

sfe sfe sfesiesieskeoskokok
1. He was kept in solitary confinement (imprisoned), and, though the vigilance

of the warders was less strict than he had expected, he failed to obtain any
explanation of the cause of his arrest. [31, 58].

He ostensibly belongs to the liberal party in the church, and is a personal
friend of the Pope and Cardinal Feretti. Under Gregory he was out of favour,
and was kept out of sight in a little hole in the Apennines [31, 129].

It looked as if Howard had not been kept late at the office at all, but had
sneaked off to his club, where he had more drinks than were good to him
[25, 436].

«Why do you ask whither we go? What is it to you?» I answered suspiciously,
for the objects of our journey had been kept a dead secret. [9, 52].

UNIT III. Model: S + P (Va) + Ocl «< it intr. + P (Vp) + Ocl //

Scl + P(Vp) + [Op] (problematic)

a) to understand

—_—

«I understand, sir, that Mary had already informed you» [1%*, 13].

And Colonel Melchett, following the other in, understood precisely what
Colonel Bantry’s reaction had been [1*, 24].

Miss Marple understood then just what her friend had meant when she said
the dead girl wasn’t real [1%, 16].

«I understand, Mr. Blake, that last week end you had a visitor — a- er- fair-
haired young lady» [1*, 24].

«l understand, Mr. Jefferson, that you were interested in the dead girl? [18,
52].»

«I understand what you’re driving at — the possibility of someone
benefiting by the girl’s death» [1*, 54].

«I quite understand how you feel about it» [1*, 20].
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1.

But these questions, demanding as they did a definite answer, a disease or
two, only irritated her. It was understood at the Burpenfield that you were
nearly always pretty foul, with nothing exactly wrong with you perhaps, but
nevertheless in a fairly permanent state of being worn-out, nerve-racked,
tottering on the brink of something ghastly [25, 184].

Don Drew and Sam Geary carried word of Coonardoo’s reigning at the
homestead, it was generally understood she was Hugh’s woman [24, 164].

. It was understood between them now that he had to do everything that

Maisie wanted because he’d given her such a tough time before they were
married [7, 103].

. The boys stood silent while it was understood a black should treat a gin

who behaved badly like that, they could not understand Hugh doing the
same sort of thing [24, 220].

Hugh gave each of his daughters a horse when he branded young things
during the year of the child’s birth, and it was understood a horse might be
claimed as soon as its owners would ride [24, 160].

UNIT IV. Model: S + P (Va+d) + Od <> S + P (Vp + d) + [Op]

a) tolet

L.

He let himself in with his key and switched on the light in the bedroom [ 1%,
153].

She let in the clutch and the Riley glided off again [2*, 60].

True to his ingrained belief that the gentry didn’t let you down, Mrs. Bantry
immediately moved to the door [1*,17].

This puts the inquiry in a different county and lets your establishment down
extremely lightly [1%, 42].

«I was pretty angry by this time at the way Ruby had let me down» [1%,
67].

EFIITT TS

1.

2.

I was let down, you can’t see why; but as I didn’t allow myself to brood
over it our friendship went on little changed [4,72].

At the gateway this fosse is spanned by a primitive drawbridge which was
let down [18, 99]. (fosse [f;s] — piB, kaHaBa)
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They went down into the Krazy Club; and after they’d been let in and Dave
had written her nane in a big book, they went on into the dance-room. [18,
311].

«Now I'm wondering if your customer would agree to cancel the orders if |
explained the situation to them, told them straight out that Golspie was a wrong
’un and you’ve been let down. It’s worth trying, isn’t it?» [25, 416].

«It’s nothing like that, you see. We’ve been let down by sheer rotten trickery.
Not our fault at all.» [25, 416].

«The drama lies in the way the people have been let down.» [18, 574].

SECTION II. PREDOMINANT USAGE OF THE ACTIVE VOICE

UNIT L. Model: S + P (Va) + Od <> S + P (Vp) + [Op]

a) to wear

1.

9.

She wore a rather characterless felt hat, and although it was a warm evening,
a coat with fur on the collar. [28, 40].

He always wore a tweed suit and a dog collar. [2*, 51].

She used make up on her legs instead of stockings, and only sometimes
wore stockings for dancing... [1*, 62].

«You’d be surprised at the unsuitable clothes the girls wore.» [1*, 104].
Nan was dressed in a small well-fitting black dress with which she wore a
pearl necklace which Mor bought her once from Tim Burke at a reduced
price [2*, 20].

With them (the trousers) Miss Carter wore a vivid blue shirt, blue canvas
shoes, and no other adornments. [2*, 33].

She was discreetly made up and wore a dark tailor-made suit. [1*, 29].
«And then, of course, the clothes she wears! People say», continued Mrs.
Bantry, «that it doesn’t matter what you wear in the country. I never heard
such a nonsense.» [1*, 20].

He usually wears corduroys and a sports coat during the day, and black
trousers and a velvet smoking jacket in the evening [2*, 35].

10. Across a chair in the middle of the room was the foamy pink dance frock

Ruby had worn early in the evening. [1%*, 62].

11. «Then why», demanded Miss Marple, «was she wearing an old dress?»

[1*, 104].
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12. She was wearing gray slacks and an emerald jumper. [1%, 121].

sk sk skeoskeoskok sk

1.

«If she were meeting him inside the hall or somewhere where evening dress
was worn, she’d wear her best evening frock, of course...» [1*, 104].

2. The pareo is a long strip of trade cotton, red or blue, stamped with white
pattern. It is worn round the waist and hangs to the knees [18, 167].

b) to consider

1. Mr. Everard considered this, and then said, «I would say a sort of rather
suspicious pondering.» [2*, 53].

2. «Butifwe consider painting by Rembrandt, by Goya, by Tintoretto, by — »
[2*, 57].

3. «They both had a motive.» « I’m not considering Mrs. Jefferson.» [ 1*, 88].

stk ok ok ok ke skeoskeok

1.

He had not the least doubt that his proposal was being considered seriously.
[10, 192].

UNITIL. Model: S + P (Va) + Ocl <> it intr. + P (Vp) + Ocl //

a)
1.

2.

Scl + P(Vp) + [Op] (problematic)
to find

When Mor awoke he found, with his first consciousness, that he felt
extremely light-hearted. [2*, 49].

«That’s so little girl, that’s so» — which worried Phy] till she found that
she wasn’t expected to answer. [18, 405].

When she found that she was merely expected to sit still, she grew calmer.
[17, 150].

If the quality of an individual’s teaching declined, that individual would
shortly find that Demoyte was anxious for his departure. [2*, 14].

But nowadays we find that nearly everything comes from within — from
our subconscious self. [4, 142].

«If we leave it,» said Nan, «we’ll find it’s been fixed.» [2%*, 16].
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1.

b)

—_—

... an old woman started to shriek and it was found that a child had been
hit through the head. [4, 273].

to expect

«I expect you’re right, Slack», said Colonel Melchett... [1*, 63]

«I expect,» said Peter cheerfully, «they’re glad she’s dead.» [1*, 51].]
«They’d have remembered if they’d ever seen her about in the neighborhood,
they say.» «I expect they would.» [1*, 27].

«I suppose they were film people.» «Very likely. And then — what I expect
you’ve heard — several week-ends lately he’s brought down a young woman
with him — a platinum blonde.» [1%, 20].

«It’s rather a dry country about here, but I expect I could find some sort of
little water for you.» [2%*, 60-61].

«I expect you need some too.» [2*, 59-60].

«It kept people away, so that you weren’t bothered with what I expect you
would call «old frumps»?» [1*, 122]

«I expect that will be the Girl Guide who’s missing — Patience — no,
Pamela Reeves.» [1%*, 84-85].

9. «l expect that’s true enough,» said Superintendent Harper. [1*, 99].

10.

«I expect, Edwards, that by now you appreciate quite clearly the main points
of this business.» [1*, 112].

s sk sk sk skeosk sk sk skoskosk

<)

The targets are not yet announced. It is expected that various retaliatory
rockets, aimed at various targets in Britain, have already been launched in
reply. [19, 225]. (retaliatory — returning the same sort of ill treatment)

to notice

«I noticed that she’d changed; the dress she’d been dancing in — ...» [1%,
32].

Dermot noticed that there was no question of taste, or of Sir Aldington
satisfying himself as to the condition of the séance [1*, 147]. (séance [seians;
seas] )

«Another thing. Did you notice that when you asked her if she wasn’t anxious
about the girl being missing, she said that she was angry?» [1*, 41].

«I didn’t notice what happened afterward. I had my own partners to look
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after.» [1%,60].
5. «Wasn’t much doimg. Noticed what’s=er-mame — Jesie — was dancing
again.» [ 1%, 49].
6. «Do you notice how mysteriously the colors behave here?» [2%*, 19].
7. Melchett had noticed that she walked with a slight limp. [1*, 31].

st 3k sk sk sk s skeok sk ok

passive forms were not registered

d) to forget

1. Colonel Melchett cleared hi throat loudly. Basil Blake swung round on him.
«Hullo, I fergot you were here. About time you took yourself off, isn’t it?»
[1,26].

2. «They forget how forget how to paint at about the time when they lose their
innocence.» [2*, 55].

3. «You haven’t forgotten we’re dining with Demoyte tonight?» [2*,7].

sfeskeosteosk skeseoskok ok

passive forms were not registered
UNIT III. Model: S+ P (Va+d) + O <> S+ P (Vp + d) + [Op]

(problematic)
a) to find

1. «And when did you find out?» «I was dumbfounded — absolutely
dumbfounded!» [1%*, 95].

2. Isoon found out about it — one of the Arab servants. [1*, 141].

3. «I’vebeen talking to chamber maids. But it isn’t very good. [ haven’t found
out a thing more!» [1*, 109].

4. «And the interesting point is ‘“Why?’ » «We’ll find out!» said Mrs. Bantry.
[1*,41].

5. «... and I asked about the clippings and Sir Henry said he’d find it out.»
[1%*,103].

skeoske sk sk skeoskosk sk skosk

passive forms were not registered

b) to keep
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1.

I'have rolled and groveled on the filthy cobbles while the Dinsdales watched
me in morose silence and Uncle kept up a non-stop stream of comment.
[J.H.,13].

2. «Inoticed that she’d changed... Usually she kept the same dress on, unless
it was the special dance night — Wednesday’s that’s it.» [1*, 32].

3. «It kept people away, so that you weren’t bothered with what I expect you
would call «old frumpsy. [1*, 122].

sfeskeosko sk skeoskeoskok sk

passive forms were not registered

UNIT IV. Model: S + P (Va) + O cx (it + Adj + inf) <> it + P (Vp + Adj) + inf

(problematic)

to find

1.

This was the sort of provocative reply which he found it very hard to check,
and by which Nan was unfailingly provoked. [2%*, 9].

2. «lI should say that Mrs. Jefferson found it very difficult to make both ends
meet and send her son to a good school.» [1*, 88].

3. Itwas simply that the old man found it much pleasanter to have a young girl...
than to have his sister continually pointing out his faults to him. [1*, 72].

4. But as time went on he found it harder to believe that Nan was vulnerable.
[2*, 8].

5. «As you knowy, said Bledyard, «we find it natural to make the distinction»
[2*, 56].

skt sk skoke sk kosk

passive forms were not registered

UNIT V. Model: S + P (Va) + Cx (N + Verbal) <> S+ P (Vp + Verbal) + [Op]

(problematic)

to let
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1. «Addie Jefferson was telling me about| herself — how her huspand went

through all his money, but they never let Mr. Jefferson know.» [[l, 96].

«And I didn’t let his father know either» [1*,947.

He let the colours enter into him. [2*, 18].

Mor took his hand in his and let guide him up the steps. [2*, 25].

I let go the shoulder and grabbed the little muzzle. [J.H., 14]

«I hate to see a girl I like who can’t hold her drink and lets a disgusting

Central European paw her about.» [1%*, 25].

7. «Let this be a warning to you.» «Yes, mum. Mother, she never will let me
take a place where there’s a gentleman in the *ouse.» [1%*, 36].

8. «When that’s done, I’ll let you know and then you can tell the Party and the
Press.» [2%*, 49].

AR

sookok ok ok sk ok ok k

passive forms were not registered
to notice
1. «Afterit, I noticed Ruby dancing with one of the young men staying

at the hotel.» [1%*, 32].
2. He had not noticed Mr. Bartlett leaving or entering the hotel. [1*, 50].

sk sk skeoskoskok sk

passive forms were not registered

to understand

«I understand you to say that it was in the courtyard of the hotel last night.»
[1%*, 59].

skokdokxkkkk

passive forms were not registered

UNIT VL. Model: S +P (Va) + Ocx [N+ (Adj +inf) | <> S + P [Vp + (Adj + inf)] + [Op]

(problematic)
to find
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—_

He found it hard to interprete. [2*, 27]
«I can assure you that the more we study the subject the more difficult we
find it to pronounce.» [1%*, 144].

skeske sk sk skeoskoskok sk

passive forms were not registered

SECTION III. PREDOMINANT USAGE OF THE PASSIVE VOICE

UNIT L. Model: S + P (Va) + Od <> S + P (Vp) + [Op]

a) to expect

1.

6.

7.
8.

Ten days afterwards the Governer called again at the palace, but found that
the cardinal had gone to visit a sick man at Pieve d’Ottavo, and was not
expected home till afternoon. [31, 302].

Madero had started his revolution. The fall of Diaz was expected any day.
[7, 110].

Ten thousand came in at six o’clock this morning. Another ten thousand
expected at nine. [6, 64].

It was perhaps an open secret that a new press-law was expected and that
Opposition was preparing to astonish the town with a radical newspaper...
[31, 195].

«Yes, of course — travelling and all that,» said Mr. Dersingham, feeling that
some reply was expected. [25, 122].

He was expected home that day from boarding school, where an outbreak
of measles had brought the term to an early conclusion.[2*, 5].

«Find out is anyone’s seen him today or if he’s expected.» [10, 268].

«A lot of characters came here, they’re not expected.» [4, 137].

sfskosk sk sk koo sk

1.

2.
3.

«Itdoesn’t surprise you?» «I expected something of the kind,» Miss Marple
said. [1*, 119].

It was opened much more promptly that he expected. [18, 24].

He felt that he had half expected this. [2*, 34].

He had not, however, expected this evening’s indiscretion. [2*, 43].
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b) to keep

1.

2.

The dressing room of the Judge’s wife was still kept as it was in her lifetime
with silver appointments on the bureau. [23,33].

«I was kepty, said Harry. «I could have knocked old Andrews down, but
there I was, saying Yessir and Nossir a quarter of an hour after time.» [18,
292].

. The roadhouse was kept by a French couple, and Ward talked French to

them. [7, 231].

They managed with only three men and a boy, and the place was kept better
than it had been with six. [1*, 75].

Miss Sellers and her sister had actually stayed for a week in a boarding house
at Clacton that had been kept, three years before they went there, by Mrs.
Pelumpton’s sister, whom therefore, they had only missed meeting by two

years and ten months [25, 407].
The only person in the little group who knew nothing of the plan was Gemma;

it had been kept from her at Martini’s special desire. [31, 338].
«None, my lords. Only the secret of the door has been kept, and every king
has opened it, though he has not entered» [9, 183].

sk sk ske sk sk skeoskeoskeok skoskosk

1.

«She practically asked if I kept a diary?» [2%*, 21].

2. «And don’t tell me about some frightful old man who kept his housemaid.»

[1%*, 38].
«I won’t keep you long, Dermot, but there’s just something I want to say
to you.» [1*, 149].

4. «It’s a nice box,» Don said, «I shall keep things in it.» [2*, 46].

¢) tolead

1. But there is a legend in the land that once, many generations gone, a white
man crossed the mountains, and was led by woman to the secret chamber
and shown the wealth hidden in it,... [9, 169].

2. «Well, it came to pass that the mother and the boy Ignosi did not die. They

crossed the mountains and were led by a tribe of wandering desert men
across the sands beyond, till at last they came to water and grass and trees
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again.» [9, 113].

3. Atdawn on the following day, we were led to the edge of a very precipitous
descent, by which we were to descend the precipice, and gain the plain two
thousand and more feet below.[9, 205].

4. Dick was led into a chair. He heard the rustle of the maps, and the talk swept
forward, carrying with him. [17, 181].

5. Jester, who was not thinking about Sherman any more, was led to the car
while the cop tried to explain... [23,105]

6. «I am his best friend, and I will always see that he is not led into any
temptations.» [33, 57].

7. ... aparty of Kukuana hunters had descended this path into the desert in
search of Ostriches..., and that in the course of their hunt they had been
led far from the mountains and were much troubled by thirst. [9, 204].

sfeosteoskeoskeoskeoskeoskoskoskok sk

1. «Butitdidn’t seem clear that she had become very restless that summer and
that she was tired by the life she led, completely dependent on her father-
in-law.» [1%, 134].

2. Mrs. Bantry led her to the library, with Miss Marple and Melchett following
behind [1%*, 39].

3. Taking him by the arm, he led him down a by-street, then down another.
[1%*, 156].

4. He led her up the stairs to show her the library. [2*, 33].

d) torun

1. According to Amos, he’d incited Verena by telling her some hussy of a
revivalist was describing Dolly as an infidel, an enemy of Jesus, and that
Verena owed it to the Tablo name to see this woman was run out of town.
[4, 86].

2. Whatever criticism might be leveled nowadays at the way the St. Gregory
was run, to Warren Trent it was more than a hotel [10,70].

3. The more you go into the way our mills are run, the more you find survivals
from the remote past.» [18, 204]

4. ...down on the river...there was a forsaken houseboat, green with the rust

of water, half-sunk; it had been the property of an old man who made his
living catching catfish, and who had been run out of town after applying
for a certificate to marry a fifteen-year-old coloured girl. [4, 51].
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Who runs his house for him now that his wife has divorced him? [ALDCE,
869]

e) to stop
1. Captain Yalles closed the office door. «Mr. McDermott, Ogilvie has been

arrested. He was stopped an hour ago, with the car, near Nashville.» [10,
328].

2. The train was often stopped by groups of soldiers patrolling the line. [7,
288].

3. As the soldiers were leaving the cell, they were stopped by a sudden
exclamation from Montanelli,... [31, 309].

4. «Don’t believe him! Please help!» Once more, roughly, she was stopped.
[10, 37].

5. Then the truck stopped. The whole column was stopped. It started again
and we went a little farther, then stopped. [3, 177].

6. Sitting up I halloed lustily. An answering shout came from just below, where
Sir Henry’s wild career had been stopped by some level ground. [9, 197].

7. Peter read quickly through the report which amplified what the policeman
had told them when he and Christine had been stopped at the roadblock.
[10, 96].

8. «Anything wrong with the addresses?» he asked softly. «Nothing serious; but
I think it is time to make a few alterations. Two letters have been stopped
in the post this week» [31, 104].

stk sk ok ok ok ok sk sk skosk sk ok ok

1. Her husband went to retrieve and she stopped him, saying sharply, «Leave
it, [ hate gloves.» [1*, 127].

2. She stopped the car abruptly. [2*, 59].

3. «You imagine that it’s only my narrow-mindedness that stops you from

being Prime Minister!» [2*, 11].

UNIT IL Model: S + P (Va+d)+ [O] <> S + (Vp+d) + [Op]

a) to lead
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. «I could have forgiven it if he’d fallen desperately in love with someone

and gone off with her. I should have thought that natural. I shouldn’t
really have blamed him. I should have thought he was led away. Men
are so weak, and women are so unscrupulous.» [22, 72].

2. Twas led up to Mrs Strickland, and for ten minutes we talked together. [22,
32].

3. «I am quite willing to believe that you have been led away by bad
companions, and to take into account your youth and inexperience and
the —a-a-imprudent and-a-a compulsive character which you have, I fear,
inherited from your mother.» [31, 78].

4. «I quite agree with you that Italy is being led away by a will-'0’-the-wisp
and that all this enthusiasm and rejoicing will probably land her in a terrible
bog...» [31, 130].

sfeoske sk skeskeoskosk skoskosk

1. ...and then led her back into the drawing-room, holding her by the hand
[2%*,20].

2. Mor told her it didn’t matter, and then led her away quickly down the back
street. [2%*, 40].

b) to run

1. «Arguments about overtime, of course. And that shed out at the corner that was
run up for extra work during the war. It narrows at one end.» [18, 235].

2. «l only came for a moment,» she said, rising. «Mum will be thinking I’m
run over.» «Come back, sugar-spoon.» [18, 550]

3. Coonardoo scolded Hugh when he had helped Phyllis into her room. «She’s
run down with the soft meat, and no milk or vegetables, I suppose,» she
said. [24, 206].

st skeoske sk skeskeoskosk skesk

She exclaimed angrily, « Why did you run out on me?» [1%*, 25] (to_run
out on smb. — to desert, abandon).

UNIT II1. Model: S + P (Va) + Ocx (NN) <> S + P (Vp + N) + [Op]
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to consider

1.

After some time a large white Duck swam up to him. She had yellow legs
and webbed feet and was considered a great beauty — on the account of
her waddle. [33, 80].

«I was,» I answered, rather surprised that this gentlemen should be so
well acquainted with my movements, which were not, so far [ was aware,
considered of general interest. [24, 33].

«Inmy day it wasn’t considered ladylike, it was thought to be demeaning.»
[7, 134].

The dining room was considered a little extreme, but some people liked it,
and a few more orders came. [7, 211].

The third was considered round, or square, with a beard that would be a
pleasure, thin and soft. [2, 88].

. Fransis Macomber was very tall, very well built if you didn’t mind the length

of bone, dark, his hair cropped like an oarsman, rather thin-lipped, and was
considered handsome. [15, 233].

As he received no salary at all this was not of much use to him, but it was
considered a great honour, and was duly published in the Court Gazette.
[33, 69].

Annie was always a little angry and these soldiers, this occupation, did
not improve her temper. Indeed, what for years had been considered a
bad disposition suddenly become a patriotic emotion. [30, 73].

. «Indeed! And I heard the other day from a university professor that

you are considered by no means deficient; rather clever in fact.» [31, 66].

Fokkk gk koK

1.

«She considered herself responsible for her in a way.» [1*, 47].

2. Heliked Colonel Melchett and considered him an able chief constable. [1%,

65].

Slack he had never very much taken to — an energetic man who belied
his name and who accompanied his bustling manner with a good deal of
disregard for the feelings of anyone he did not consider important. [1*, 17].
«I dare day that you consider my views on divorce and such matters highly
puritanical, but I must remind you that you are my only near relative and
that you are my heir.» [1*, 149].
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UNIT IV. Model: Sit + P(Vp+N/adj) + inf/cl > S + P(Va) + cx(it + N/adj) + inf/cl

(problematic)

to_consider

I.

They talked at night or when they were storm-bound by bad weather. It was
considered a virtue not to talk unnecessarily at sea and the old man had
always considered it so and respected it. [14, 54].

It was a procedure for which it was not considered necessary to stop the
elevators... [10, 370].

. At intervals during the day spasmodic calls might occur, though it was

considered bad form to ring up after nine-thirty at night. [1*, 14].
Now, it is considered wise by my government that punishment emanate
from the local authority. [30, 86].

sk gk ok Rk kK k

active forms were not registered

UNIT V. Model: S + P(Va) + Cx (N + Verbal) > S +P (Vp + Verbal) + [Op]

(problematic)

to expect

1.

*®

She always disliked the special frocks in which she was told she looked
charming, and was expected to behave in a ladylike way. [19, 139].

«And his health is such that he wasn’t expected to live long?» [1*, 88].
...you were expected to be keeping the conversation going, terribly bright
and hostessy... [25, 97].

«I remember a little girl in the newspapers and the parents had her Christmas
in September because she was expected to die.» [31, 18].

The girl kept her appointment, unpainted and unadorned, afraid and overbold
by turns. When she found that she was merely expected to sit still, she grew
calmer... [17, 150].

Jean, when called, found she was expected to testify only to the circumstances
of the arrest. [18, 444].

«He was expected to die, but he didn’t. That’s all.» [19, 18].

About three hundred were expected to attend. [10, 247].

Lanser told himself he was a soldier, given orders to carry out. He was not
expected to question or think. But only to carry out orders. [30, 47].
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10. «That’s so like girls, that’s so» — which worried Phyl till she found that she
wasn’t expected to answer. [18, 405].

11. The designing office is not normally expected to re-design the whole mill.
(18, 204].

s sk sk sk skeoskoske sk skeoskosk

«What sort of question is that?» said Nan. «Do you expect me to answer
it?» [2, 8].

a) to consider

«t (the information) is held back for various reasons — because it touches
on a family skeleton, because it is considered to have no bearing on the
case.» [1, 112].

ok Rk dok ¥

no active forms were registered

b) to keep

The frosted glass door that opened from little space in which enquirers were
kept waiting for a few minutes, now swung back to admit the body of a
boy about fifteen, whose eyes were focused upon a paper, folded into a very
small compass, that he held about four inches away from them. [25, 24].

sk sk sk sk skeoskeosk sk skeskok

no active forms were registered
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Part II

PERIPHERY OF THE CATEGORY OF VOICE
(practical material)

SECTION I. ACTIVE VOICE PERIPHERY

UNIT I. CASES OF CONVERSION:

Double formal (a) and semantic (b) interpretation:

a) Vt+ Od implied // Vi,
b) Relationship thought (action // state) // non-relationship thought (action //
state).

a) to consider

1. «Pretty?» Mr. Prescott considered. «Fair to middling.» [1%*, 43].

2. «What was her manner? Did she look anxious?» George Barlett considered.
Then he shook his head. [1*, 49].

3. «How — how is he nowadays?» Josie considered. «I think he’s wonderful,
really — quite wonderful.» [1%*, 40].

4. «What did you think of her, eh?» Peter considered. «Well, I didn’t like her
very much.» [1%, 51].

5. «Exactly how well did you know Ruby Keene, Mrs. Jefferson?» she
considered. «It’s difficult to say.» [1*, 45].

6. «No signs of anything unusual about her then?» Raymond considered. «I
don’t think so.» [1*, 66].

b) to understand

1. Florence murmured that she quite understood. [1*, 116].

.« rangup and said I didn’t feel up to it; hope they’d excuse me! They quite
understood.» [1*, 128].

Colonel Melchett said, «I understand. And she was a success?» [1*, 32].
«I don’t understand. Why should anyone suspect you, then?» [1*, 124].

[N}

B w
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5. «l do understand — and permit me to say, perhaps better than you think.»
[1%*, 149].

¢) to stop

1. «Well, I — » Dinah stopped and laughed. [1*, 123].

2. «Did you — » he stopped and turned incredulous eyes on the prim, erect

visitor. [1*, 123].

3. «...Icould have killed her!» She stopped, stricken. [1*, 95].

4. «...1—» he stopped and stared toward the doors leading out of the lounge
onto the terrace. [1*, 80].

d) to forget

1. «The subconscious never forgets.» [1*, 142].

2. «Oh, damn, I had forgetten,» said Nan. «Oh, what a blasted bore!» [2*, 7].

3.

«I asked Handy to cut you some roses,» said Demoyte, «but I have an uneasy
feeling she’s forgotten.» [2*, 23].

¢e) to notice

1.

2.

«Your conscious self did not notice or remember, but with your subconscious
self it was otherwise.» [1%*, 142].

«People say,» continued Mrs. Bantry, «That it doesn’t matter what you wear
in the country. I never heard such nonsense. It’s just in the country that
everyone notices.» [1*, 20].

1) to expect

I was opened much more promptly than he expected. [1*, 24].

g) to follow

Serenely she passed into the street. Donald followed still clutching his box.
[2*, 47].
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h) to find

«And the interesting point is: Why?» «We’ll find out!» said Mrs. Bantry.
[1%,41].

UNIT II. CASES OF PARENTHESIS

a) to expect

1. «Oh, I suppose to see where it happened, and all that.» «More than that, I
expect,» said Miss Marple. [1*, 38].

2. «That’s all right, my son. Naturally interests you, I expect?» [1*, 51].

3. «Well, his goose is cooked good and proper. Mental, I expect. Broadmoor, not
hanging.» [1*, 126] (Broadmoor asylum — ncixu4Ha JlikapHs).

4. «What they call recurring mania, I expect.» [1*, 126].

b) to understand

1. «He married money. So did Mr. Gaskell, | understand.» [1*, 81].

2. «All the reports from the Palais de Dause are negative, | understand?» [1%,
87].

3. «It was Mr. Jefferson, I understand, who reported her disappearance to the
police.» [1*, 45].

¢) to consider

«An address in St. John’s Wood!» Mrs. Price Ridley paused triumphantly.
The vicar remained completely unenlightened. «That, I consider, proves
it,» said Mrs. Price Ridley. [1*, 37].

d) to notice

«Married people, I have noticed, quite enjoy their battles and the — er —
appropriate reconciliations.» [1*, 123].

51



UNIT III. Model: S + P (Va) + Gerund <> S (Ger) + Vp + [Op]

(problematic)

He stopped cating and looked at Miss Carter. [2%*, 54].

SECTION II. PASSIVE VOICE PERIPHERY (a).

CASES OF DOUBLE FORMAL (a) AND SEMANTIC (b)
INTERPRETATION:

a) active transformation <> transformation of nominalization
b) relationship thought: action or verbal state <> non-relationship thought: state

of property.

a) to forget

1.

2.

But there was a man ready to step into Abraham’s shoes, and Abraham was
forgotten. Nothing more was heard of him. He vanished. [11, 187].

I suppose there’d be a curious crowd around there all day with little boys
searching for dark sports in the dust, and some garrulous man telling, over and
over what had happened, until it became less red even to him and he would
tell no longer, and Myrtle Wilson’s tragic achievement was forgotten. [28,
156]. (garrulous [“‘g3%rul\s] Gomakyuwii)

But whatever they had quarreled about in the past I suspect it was a lady,
though I never asked, it was evidently forgotten now. [9, 207].

«They brought you here, knowing of this, on an animal...» «On a mule,»
Burke said. — «Yes. My English is forgotten.» — «It’s all right,» Burke
told him hazily. [9, 24].

b) to wear

1.

2.

Miss Matfield at once denied the terrible charge, and told herself that the Morrison
girl was pretty awful. «I m worn out now,» she continued. [25, 167].

Then the procession of events would repeat itself till he was utterly worn
out and the brain took up its everlasting consideration of Maisie and might-
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have-beens. [17, 208].

3. After sunrise Montanelli fell asleep. He was utterly worn out with the
restless misery of the night and slept for a little while quietly; then he began
to dream. [31, 293].

4. Hugh blamed himself for the children. Mollie said she had had too many
babies, one after the other, and was worn out nursing and rearing them,
coping with the difficulty of food... [24, 146].

¢) to open

1. «The gates that are opened for me are the gates of the nethermost hell.» [31,
351]. (nethermost — superlative degree of the adjective «nether» — lower).

2. She remembered Hugh had warned her, «Be careful when you go down
to the store. It hasn’t been opened for a long time, and sometimes a stray
snake or two goes to sleep down there.» [24, 115].

d) to follow

So she’d gone from the hospital to a bank and straight then to Joe Bell’s
bar. «She don’t* figure she was followed», Joe Bell told me when he came
to meet message that Holly wanted me to meet her as soon as possible, a
half-hour at most, bringing: «Her jewelry. Her guitar.» [4, 182]. (*don’t:
illiterate speech)

e) to stop

«Catherine.» We walked on a way and were stopped under a tree. [11, 51].
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SECTION III. INTRANSFORMABLE CASES

UNIT I. ACTIVE VOICE

General list of cases not allowing the passive transformation

a) from the original sources

1. The phrase found an echo in Mor’s mind. [2*, 10].
2. The revolver spoke just once and found its mark. [1%, 158].

b) from practical grammar books

1. They have a nice house
I have a Fiat.
The elephant had tasks in both jaws.
2. She lacks confidence.
We lack support.
3. John resembles his brother.
The boy resembles his father.
Two times three equals six.
«Oculisty means eye doctor.
The library contains a million books.
The auditorium holds over a thousand people.
The place holds 500 people.
The jug holds two pints.
8. Will this suit you?
The hat suits (becomes) you.
9. The coat does not fit you.
The key fits the lock.
10. This dress becomes her.
11.1 shall marry you, Rose.
12. The road follows the river.

Nonks

54



UNIT II. PASSIVE VOICE

General list of cases not allowing the active transformation
(compiled on the basis of the theoretical sources and practical grammar book)

He is drowned.

He was said to come from Ireland.
You are supposed to come tomorrow.
He was taken ill.

Cecilia was born in July.

Nk v =
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Part III

NON-VOICE RELATIONSHIPS
GRAMMATICAL HOMONYMS OF THE VOICE

SECTION I. GRAMMATICAL HOMONYMS OF THE ACTIVE VOICE

UNIT I. <MIDDLE VOICE»

a) to open
1. The door opened and Doctor Haydock came in. [1*, 29].

2. The door opened; now there would be the clink of curtain ring as the curtains

were drawn back. [1*, 11].

3. Superintendent Harper’s eyes opened. So did Colonel Melchett’s. [1*, 55].
(problematic: middle voice // intransitive sense)

4. They rolled over in a grand rough and tumble until the door opened
and the vicarage maid announced to the most influential parishioner, who
didn’t like children, «Missus is in here.» [1%*, 120].

5. Too early even for a telegram, since the post office didn’t open until eight.
[1%*, 14].

6. ...he saw with a slight thrill of alarm that the studio door was opening. [2*,
39].

7. Her eyes opened wide and the muzzle began a snuffling exploration of the
new object. [J.H, 15].

b) to stop

1. The car stopped at the traffic light. [2*, 60].

2. The police car stopped outside rustic gate of Mr. Booker’s fancy*, and

3.

Colonel Melchett, with a glance of distaste at the excessive half timbering
of Chatsworth, strode up to the front door and attacked it briskly with the
knocker. [1*, 24]. (* BopoTa cTBOpeHi (aHTa3i€eT0)

The dance had stopped. Presently she was near him, smiling up into his
face. [1%, 152].

¢) to run
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The flat was on the second floor, and outside the window was a small wire
lift used by tradesmen which ran up and down on its steel cable. [1*, 156].

UNIT II. PURELY INTRANSITIVE SENSE OF THE VERB*

a) to run

Model: S + P (V + d) intr.

1.

2.

«She gave in, but, unfortunately, ten days before they were to have been
married she ran away with the chauffeur.» [1*, 96].

«I’m on the committee, you know, and often run in to have a little talk with
the matron — and then servants — I usually have very young maids.» [1*,
102].

«I think I’ll run along and have a word with this young fellow Braid —
Blake. Which did you say his name was?» [1*, 23].

She had been running out on high fields and had started to calve a week
before time... [J. H., 12] (to run out on smith — to abandon, to desert).

Model: S + P (V) intr.

L.

5.
6.

He was speaking of Ruby and he said, «Her teeth ran down her throat. But
the dead girl in Colonel Bantry’s library had teeth that stuck out.» [1*, 137].
She ran ahead of them down the staircase [2*, 24].

He hastened ahead down the stone steps, his eyes now accustomed to the
dark, and ran noisily across the lawn to the yew hedge [28, 25].

The playground was connected with the main road by a gravel drive which
ran through a shrubbery, past the master’s garden [2%*, 29].

Mor ran forward, but she had not recovered before he reached her [2*, 18].
And before Mor could stop her she was running up the ladder and pushing
at the trap-door [2*, 38].

b) to lead

Model: S + V intr.

1.

They reached the steps which led us into the third garden. [2*, 25].
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. «Where does the door lead to?» she asked, pointing to a wooden ladder

which led upwards to a trap-door in the ceiling of the studio. [2%*, 38]

A cycle track, for the use of masters only, led down the hill through the wood
toward the neglected garden of the Headmaster’s house. [2%, 5].

He could not see, but he knew the way without sight to the wooden door in
the wall that led into the main garden. [2%*, 24]

«That (the ladder) leads into Claire’d room, and she always locks it on her
side.» [1%*,157].

Model: S + (V + d) intr.

1.

2.

Here there was a glass door which led out on the side terrace of the hotel,
an unfrequented terrace with no view. [1*, 61]

«Where does the door lead to?» she asked, pointing to a wooden ladder
which led upwards to a trap-door in the ceiling of the studio. [2*, 38]
...and turned off the drive on to the cycle track that led back to the school.
[2%*, 59]

. Atthe end of the corridor was a small staircase which led down to an equally

obscure corridor on the ground floor. [1*, 61]

¢) to stop

1. Josephine Turner, coming along the terrace, stopped and looked rather
startled to see Mrs. Bantry and Miss Marple. [1*, 83]

2. She took a few quick steps across the grass, and then stopped, lifting her
face to the moonlight. [2*, 25].

3. He stopped close to his son, but he knew it was Tim only that Donald was

aware of... [2*, 44].

Exclusions: V intr. || pass (from practical grammar book)

el e

The bed was not slept in.

The room (house) is not lived in.
My hat hasn’t been sat on.

Such dress can’t be sat down in.
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SECTION II. GRAMMATICAL HOMONYMS OF THE PASSIVE VOICE

a) S+ P(V-link + N)
b) Non-relationship thought: state of property

a) to wear

1. There was a crack in the plaster of the ceiling and the carpet was worn, but
the hotel was very refined, she could see that... [7, 204].

2. We walked down the stairs instead of taking the elevator. The carpet on the
stairs was worn. [11, 147].

3. He brought out a wallet. It was as worn as his leathery hands, almost falling
to pieces; [4, 159].

4. «Awoodcock,» I said. We walked down the corridor. The carpet was worn.
There were many doors. [11, 144].

5. Pebbles on the ground were still water-worn. [24, 102].

6. «...it was an old dress Josie said so, definitely, and I could see for myself

that it was shabby and rather worn.» [1,* 103].

b) to wear out

1.

W

I had a divan in my sitting-room, and could very well sleep on that. He
(stroeve) was by now so worn out that he could not resist my firmness. [22,
120].

. By six o’clock Michaelis was worn out, and grateful for the sound of a car

stopping outside. [28, 160].

But he apologized and said he was soaked and worn out. [25, 56].

It seemed to Coonardoo that she had been dancing and singing all day and
for days, all night for nights; she was worn out and half dead with sleep...
[24, 44].

With his shirt ripped open you could see the flit king had no undershirt and
the soles of his shoes were worn through. He looked very small and pitiful
lying there on the floor. [15, 320-321].

«I’1l lend you a packing-needle for six square-inches of it, then. Both my

knees are worn through.» [17, 34].
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¢) to stop

1. Asitwas getting dark the train passed a farmhouse burning in a field. Motor
cars were stopped along the road and bedding* and things from inside the
farmhouse were spread in the field. Many people were watching the house
burn. [15, 178]. (bedding — nocrens)
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List of sources

I. Consecutive selection

Structure be + -ed

el e

>

11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
26.

Aldridge J. The Hunter. — M.: Foreign Language Publishing House, 1958.
Aldridge J. The Sea Eagle. — K.: Dnipro Publishers, 1958.

Bronté Ch. Jane Eyre. — M.: Foreign Language Publishing House, 1952.
Capote T. The Grass Harp. Breakfast at Tiffani’s. — M.: Progress
Publishers, 1974.

Cronin A. J. The Citadel. — M.: Foreign Language Publishing House,
1957.

Cronin A. J. The Nothern Light. — K.: Dnipro Publishers, 1975.

Dos Passos J. The 22" Parallel. — In: Dos Passos. USA. Houghton Mifflin
Co, Boston, 1969.

Green G. The Quiet American. — M.: Foreign Language Publishing House,
1963.

Haggard H. R. King Solomon’s Mines. — M.: Progress Publishers, 1971.
Hailey A. Hotel. — Toronto, New York, London: A National General Co,
Banton Books, 1972.

Hemingway E. A Farewell to Arms. — Progress Publishers, 1969.
Hemingway E. A Farewell to Arms. — Progress Publishers, 1976.
Hemingway E. Fiesta. The Sun also Rises — M.: MexyHapoaHble OT-
Homenus, 1981.

Hemingway E. The Old Man and the Sea — Progress Publishers, 1967.
Hemingway E. Selected Stories. — Progress Publishers, 1971.

Jerome K. Jerome. Three Men in a Boat. — Higher School, 1976.
Kipling R. The Light that Failed. — M.: Progress Publishers, 1975.
Lindsay J. Betrayed Spring. — M., 1955.

Lindsay J. Masks and Faces. — Lnd.: Frederick Muller Limited, 1979.
London J. Martin Eden. — K.: Dnipro Publishers, 1980.

London J. Martin Eden. — M.: Foreign Language Publishing House, 1953.
Maugham. S. The Moon and the Sixpence. — M.: Progress Publishers,
1979.

McCullers G. Clock without Hands. — Boston, 1961.

Prichard K. S. Coonardoo. — M.: Progress Publishers, 1971.

Priestly J. B. Angel Pavement. — M.: Progress Publishers, 1974
Salinger J. D. The Catcher in the Rye. — M.: Progress Publishers, 1968.
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27. Salinger J. D. The Catcher in the Rye. — M.: Progress Publishers, 1979.

28. Fitzerald F. S. The Great Gatsby. — K.: Dnipro Publishers, 1973.

29. Steinbeck J. The Grapes of Wrath. — M.: Progress Publishers, 1978.

30. Steinbeck J. The Moon is Down. — New York: The King Press, 1971.

31. Voeinich E. L. The Gadfly. — K.: Dnipro Publishers, 1974.

32. Wells H.G. The Time Machine. The Invisible Man. Short stories. — M.:
Progress Publishers, 1982.

33. Wilde O. Fairy Tales. — M.: Progress Publishers, 1970.

Structure (be + -ed).

1*: Christie A. Puzzles. — M.: Vyspaja Pkolsa, 1983.
2*: Murdoch 1. The Sandcastle. — JI.: [Ipocseuienue, 1975.

II. Non-Consecutive Selection (Structure be + -ed; (be + -ed))

J. H.: Herriot J. All Creatures Great and Small. — London and Sydney:
Pan Books, n.y.

ALDCE: The Advances Learner’s Dictionary of Current English. // A.S.
Hornbey, E.V. Cateway, H. Wakefield. — London: Oxford University Press,
Second Edition.
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APPENDIX
(Additional Practical Material)

UNIT 1. Model: S + P (Vp) + prep + [ O, D]

1.

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

I was vexed for I felt that | had been made fool of, and I nearly turned
away without making inquiry. [22, 54]

The matter of the lift, however, is being looked into. [18, 204]

She knew, of course, what was at that back of all this. Hugh was being
made convenience of. [24, 75]

«You are one of the heroes, the dance is being held for.» [18, 269]

«Oh, hullo, Emery, that case of yours has been disposed of.» [18, 299]
The second course was decided on, Phyl packed her suitcases and moved
across. [18,322]

Fabrizi told me he had been written to and consented to come and take
up the campaign against the Jesuits...[31, 109]

The boys believed Hugh’s fibres had been snatched at and attached to the
earth, so that Mumae could not draw them away. [24, 88]

The last compensation was dealt with, a cripple helped by his wan little
wife;... [18, 359]

Old Spencer had on this very sad, ratty old bathrobe that he was probably
born in or something. [26, 32]

Winni asked every man he met, white or black, whether she had been seen
or heard of. [24, 227].

«Of course some of the bonds were not accounted for, but...» [11, 58]
When suggestions were asked for, there was silence for a moment,...[18,
356]

As the person with influence over Hugh and Mollie she was obeyed; her
requests were attended to. [24, 159]

The questioners had all the efficiency, coldness and command of themselves
of Italians who are firing and are not being fired on. [11, 201]

«t is all covered with iron, because it is still being shot at.» [17, 295]
«Well, you just happen to have missed a couple of emergencies,» Peter
said. «But both are taken care of now.» [10, 45]

«...but I can’t undertake to be responsible for the peace of the town if
Rivarez is not got rid of before then.» [31, 303]

«How about this woman you’re seen round with all the time... What’s
her name..» [7, 301]
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20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

«It (the road to success) isn’t got at by sacrificing other people — ... » [17,
107]

«But I’ve been sent for to visit a dying man.» [31, 76]

«...but on these occasions the subject of study was strictly adhered to.»
[31.30]

There are many things connected with our journey into Kukuanaland that
I should have liked to dwell upon at length, and which as it is, have been
scarcely alluded to. [9, 25]

But now two doors were flung open and banged to in rapid succession...
[25,301]

And now I come to perhaps the strangest adventure that happened to us
in all that strange business, and one which shows how wonderfully thing
are brought about. [9, 206]

But now Mr. Wells was being adequately cared for... [10, 209]

«No, girl,» he said quietly, «They’re not treacherous — except when they’ve
been treacherously dealt with.» [24, 132]

Within less than half an hour, the principal business had been disposed
of. [10, 365]

Both suites, Peter saw as he walked through them, had been gone over
thoroughly. [10, 81]
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